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THE FIRST EPISTEL OF PAUL TO

THESSALONIANS

Já⁄ã̈ÎÅ∞_≥·# áœÅ∞
ä̂≥ã̈ûÖÁhHõÜ«ÚÅ‰õΩ „"åã≤# "≥Ú Œ̂\̃ Ñ̈„uHõ

This epistle is generally considered to have been the first of those written by
St. Paul. The occasion seems to have been the good report of the stedfastness of the
church at Thessalonica in the faith of the gospel. It is full of affection and confidence,
and more consolatory and practical, and less doctrinal, than some of the other epistles.

1 THESSALONIANS 1
The faith, love, and patience of the Thessalonians, are evident

tokens of their election which was manifested in the power with which
the gospel came to them. (1-5) 1 Paul, and Silvanus, and Timotheus,
unto the church of the Thessalonians which is in God the Father and
in the Lord Jesus Christ: Grace be unto you, and peace, from God our
Father, and the Lord Jesus Christ. 2 We give thanks to God always for
you all, making mention of you in our prayers; 3 Remembering without
ceasing your work of faith, and labour of love, and patience of hope in
our Lord Jesus Christ, in the sight of God and our Father; 4 Knowing,
brethren beloved, your election of God. 5 For our gospel came not
unto you in word only, but also in power, and in the Holy Ghost, and
in much assurance; as ye know what manner of men we were among
you for your sake.

1= J è̂•ºÜ«∞=Ú
â◊√Éèí=K«#=ÚÅ∞ Hõ$ «̀[̋`åã̈∞Îu

«̀O„_çÜ≥ÿ∞# ̂ Õ=Ùx Ü«∞O Œ̂∞#∞ „Ñ̈Éèí∞"≥·# ÜÕ∞ã̈∞„H©ã̈∞Î #O Œ̂∞#∞ L#fl ̂ ä≥ã̈ûÖ’hHõÜ«ÚÅ
ã¨OÑ¶̈∞=Ú#‰õΩ áœÅ∞#∞ ã≤ÖÏfi#∞#∞, u"≥∂uÜ«Ú#∞ â◊√Éèí=∞x K≥Ñ≤Ê „"åÜ«Ú#k. Hõ$Ñ¨Ü«Ú
ã¨=∂ è̂•#=Ú#∞ g∞‰õΩ HõÅ∞QÆ∞#∞ QÍHõ. 2. qâßfiã¨=Ú`À ‰õÄ_ç# g∞ Ñ¨xx, „¿Ñ=∞`À
‰õÄ_ç# g∞ „Ñ¨Ü«∂ã¨=Ú#∞, 3. =∞# „Ñ¨Éèí∞"≥·# ÜÕ∞ã¨∞„H©ã¨∞Î #O Œ̂e xsHõΔ}`À ‰õÄ_ç# g∞
F~°∞Ê#∞ "Õ∞=Ú =∞# «̀O„_çÜ≥ÿ∞# Õ̂=Ùx Ü≥∞ Œ̂∞@ =∂#Hõ *Ï˝Ñ¨Hõ=Ú KÕã≤H˘#∞K«∞ =∂
„áê~°÷#ÅÜ«∞O Œ̂∞ g∞ q+̈Ü«∞"≥∞ÿ q*Ï̋Ñ̈#=Ú KÕÜ«ÚK«∞ g∞ JO Œ̂i xq∞ «̀Î=Ú#∞ ZÅ¡Ñ̈ÙÊ_»∞#∞
Õ̂=ÙxH̃ Hõ$ «̀[̋`åã̈∞Î̀ «∞Å∞ K≥e¡OK«∞K«∞<åfl=Ú. 4. UÅÜ«∞#QÍ, ̂ Õ=Ùx =Å# „¿Ñq∞OÑ̈|_ç#

ã¨Ç¨ÏŸ Œ̂~°∞ÖÏ~å, g∞~°∞ U~°Ê~°K«|_ç# ã¨OQÆu J#QÍ =∂ ã¨∞"å~°Î =∂@`À =∂„ «̀=Ú QÍHõ
â◊HÎ̃̀ À#∞ Ñ¨iâ◊√^•ú̀ «‡`À#∞ ã¨OÑ¨Ó~°‚ xâ◊ÛÜ«∞ «̀̀ À#∞ g∞ Ü≥Ú Œ̂Ì‰õΩ =zÛÜ«Ú#fl ã¨OQÆu
=∂‰õΩ `≥eÜ«Ú#∞. 5 g∞ xq∞`«Î=Ú "Õ∞=Ú g∞ Ü≥∞_»Å Z\˜ì"å~°"≥∞ÿ Ü«ÚO\˜"≥∂
g∞Ô~~°∞QÆ∞ Œ̂∞~°∞.

Já⁄ã̈ÎÅ∞_≥·# áœÅ∞
ä̂≥ã¨ûÖÁhHõÜ«ÚÅ‰õΩ „"åã≤# "≥Ú Œ̂\˜ Ñ„̈uHõ

D Ñ̈„uHõ ‰õÄ_® áœÅ∞KÕ „"åÜ«∞|_çO Œ̂x "Õ̂ ŒÑ̈O_ç̀ «∞Å xtÛ`åaè„áêÜ«∞O. áœÅ∞
nxx ä̂≥ã¨ûÖÁhHõÖ’x qâßfiã¨∞Å#∞ L Õ̂ÌtOz, "åi „ÔH·ãÎ̈= qâßfiã¨=Ú#∞ |ÅÑ¨~°K«∞@‰õΩ
„H©ã̈∞Î Ô~O_»= ~åHõ_»#∞ QÆ∂iÛ "åiH̃ ̂ Œ$_è»Ñ̈~°K≥#∞. áœÅ∞ nxx H˘iO ä̂Œ∞ Ñ̈@ì}=Ú #∞O_ç
„H©IIâ◊II 50-52 ã̈OII~°=ÚÅ =∞ è̂ŒºHÍÅOÖ’ „"åã≤ LO_»=K«∞Û#∞. nxÖ’ 89 =K«#=ÚÅ∞,
5 J è̂•ºÜ«∞=ÚÅ∞QÍ qÉèílOÑ̈|_çÜ«Ú#flk.

ä̂≥ã̈ûÖÁhHõÜ«ÚÅ‰õΩ „"åã≤# "≥Ú Œ̂\ ̃Ñ̈„uHõ-J#∞„Hõ=∞}̃Hõ
J è̂•º. =K« áê~î°º ™ê~åOâ◊=Ú

1:1-5 â◊√Éèí=K«#=ÚÅ∞-Hõ$`«[˝`åã¨∞Îu

1:6-10 Ñ̈iâ◊√^•ú̀ «‡ =Å# HõÅ∞QÆ∞ P#O Œ̂=Ú

2:1-6 áœÅ∞ «̀# Já⁄ã̈ÎÅ «̀fi=Ú#∞ HÍáê_»∞H˘#∞@

2:7-12 Õ̂=ÙxH̃ «̀y#@∞ìQÍ g∞~°∞ #_»K«∞H˘#=Ö̌#∞

2:13-16 „â◊=∞Å#∞ QÆ∂iÛK≥Ñ̈ÙÊ@

2:17-20 ä̂≥ã̈ûÖÁhHõÜ«ÚÅ Ü≥∞_»Å áœÅ∞‰õΩ#fl „â◊̂ Œú

3:1-5 u"≥∂u ¿ã=ÔH· Ñ̈OÑ̈|_»∞@

3:6-10 g∞~°∞ „Ñ̈Éèí∞=Ù#O Œ̂∞ ã≤≤÷~°=ÚQÍ xezu~å "Õ∞=Ú#∞ „|uH̃#>Ëì

3:11-13 =∞#∞+̈μºÅO Œ̂i Ü≥∞_»Å#∞ „¿Ñ=∞Ö’ Jaè=$kÌ á⁄O Œ̂=Ö̌#∞

4:1-8 JÉèÏºã̈ ã≤̂ Œú"≥∞ÿ# ÃÇÏK«ÛiHõÅ∞

4:9-12 ã̈Ç̈ÏŸ Œ̂~° „¿Ñ=∞#∞ QÆ∂iÛ

4:13-8 =∞$ «̀∞Å q+̈Ü«∞=ÚÖ’ xsHõΔ}ÖËx W «̀~°∞Å=Ö̌ ̂ Œ∞óYÑ̈_»‰õΩO_»=Ö̌#∞

5:1-11 „Ñ̈Éèí∞=Ù Ô~O_»= ~åHõ_»

5:12-22 <å<åq è̂Œ ÃÇÏK«ÛiHõÅ∞-=ÚyOÑ̈Ù =∂@Å∞

5:23-28 ã̈Ç̈ÏŸ Œ̂~°∞ÅO Œ̂iH̃x D Ñ̈„uHõ K«kq qxÑ≤OÑ̈=Ö̌#∞
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As all good comes from God, so no good can be hoped for by sinners, but
from God in Christ. And the best good may be expected from God, as our Father, for
the sake of Christ. We should pray, not only for ourselves, but for others also;
remembering them without ceasing. Wherever there is a true faith, it will work; it will
affect both the heart and life. Faith works by love; it shows itself in love to God, and
love to our neighbour.

Its powerful and exemplary effects upon their hearts and lives.
(6-10)  And ye became followers of us, and of the Lord, having received
the word in much affliction, with joy of the Holy Ghost: 7 So that ye
were ensamples to all that believe in Macedonia and Achaia. 8 For
from you sounded out the word of the Lord not only in Macedonia and
Achaia, but also in every place your faith to God-ward is spread abroad;
so that we need not to speak any thing. 9 For they themselves shew of
us what manner of entering in we had unto you, and how ye turned to
God from idols to serve the living and true God; 10 And to wait for his
Son from heaven, whom he raised from the dead, even Jesus, which
delivered us from the wrath to come.

6 Ñ¨iâ◊√^•ú̀ «‡ =Å# HõÅ∞QÆ∞ P#O Œ̂=Ú`À Q˘Ñ¨Ê LÑ¨„ Œ̂==∞O Œ̂∞ g∞~°∞ "åHõº=Ú
#OwHõiOz =∞=Ú‡#∞ „Ñ̈Éèí∞=Ù#∞ áÈe #_»∞K«∞H˘x# "åÔ~·ui. 7 HÍ|\˜ì =∂ã≤̂ ÀxÜ«∞Ö’#∞
JHõÜ«∞Ö’#∞ qâßfiã¨∞ÅO Œ̂iH˜x =∂kiÜ≥ÿ∞ui. ZO Œ̂∞Hõ#QÍ, g∞ Ü≥Ú Œ̂Ì #∞O_ç „Ñ¨Éèí∞=Ù
"åHõº=Ú =∂ã≤̂ ÀxÜ«∞Ö’#∞ JHõÜ«∞Ö’#∞ „"≥∂ÔQ#∞† JHȭ _» =∂„ «̀"Õ∞ QÍHõ „Ñ̈u ã̈÷Å=∞O Œ̂∞#∞
8 Õ̂=Ùx Ü≥∞_»Å L#fl g∞ qâßfiã¨=Ú "≥Å¡_®Ü≥∞#∞ QÆ#∞Hõ "Õ∞"Õ∞q∞Ü«Ú K≥Ñ¨Ê=Åã≤#
J=â◊º=Ú ÖË̂ Œ∞. 9 g∞ Ü≥Ú Œ̂Ì =∂ ÔH\ì̃ „Ñ̈"Õâ◊=Ú HõeÔQ<À JHȭ _ç [#∞Å∞ =∞=Ú‡#∞ QÆ∂iÛ
≥̀eÜ«∞*̌Ñ̈ÙÊ K«∞<åfl~°∞. 10 =∞iÜ«Ú g∞~°∞ q„QÆÇ̈Ï=ÚÅ#∞ q_çzÃÑ\˜ì, r==Ú QÆÅ"å_»∞#∞

ã̈ «̀º=O «̀∞_»∞#QÆ∞ ̂ Õ=ÙxH̃ ̂ •ã̈∞ÅQÆ∞@‰õΩ#∞ ̂ Õ=Ù_»∞ =∞$ «̀∞ÅÖ’#∞O_ç ÖËÑ≤# ÜÕ∞ã̈∞ J#QÍ
~åÉ’=Ù L„QÆ̀ « #∞O_ç =∞#Å#∞ «̀Ñ≤ÊOK«∞K«∞#fl PÜ«∞# ‰õΩ=∂~°∞_≥·# ÜÕ∞ã¨∞, Ñ¨~°Ö’Hõ=Ú
#∞O_ç =K«∞Û#x Z Œ̂∞~°∞ K«∂K«∞@‰õΩ#∞ g∞ˆ~ÖÏQÆ∞ Õ̂=Ùx "≥·Ñ¨Ù#‰õΩ uiyu~À P ã¨OQÆu
"åˆ~ ≥̀eÜ«∞*ËÜ«ÚK«∞<åfl~°∞.

When careless, ignorant, and immoral persons are turned from their carnal
pursuits and connexions, to believe in and obey the Lord Jesus, to live soberly,
righteously, and godly, the matter speaks for itself. The believers under the Old
Testament waited for the coming of the Messiah, and believers now wait for his second
coming. He is yet to come. And God had raised him from the dead, which is a full
assurance unto all men that he will come to judgment.

1 THESSALONIANS   2
The apostle reminds the Thessalonians of his preaching and

behaviour. (1-12) For yourselves, brethren, know our entrance in unto
you, that it was not in vain: 2 But even after that we had suffered
before, and were shamefully entreated, as ye know, at Philippi, we
were bold in our God to speak unto you the gospel of God with much
contention. 3 For our exhortation was not of deceit, nor of uncleanness,
nor in guile: 4 But as we were allowed of God to be put in trust with

the gospel, even so we speak; not as pleasing men, but God, which
trieth our hearts. 5 For neither at any time used we flattering words,
as ye know, nor a cloke of covetousness; God is witness: 6 Nor of men
sought we glory, neither of you, nor yet of others, when we might have
been burdensome, as the apostles of Christ.

2= J è̂•ºÜ«∞=Ú
áœÅ∞ «̀# Já⁄ã̈ÎÅ «̀fi=Ú#∞ HÍáê_»∞H˘#∞@

ã¨Ç¨ÏŸ Œ̂~°∞ÖÏ~å, g∞ Ü≥Ú Œ̂Ì =∂ „Ñ¨"Õâ◊=Ú =º~°÷=Ú HÍÖË̂ Œ∞ QÍx 2 g∞Ô~iy#>Ëì
"Õ∞=Ú Ñ¶≤eÑ‘ÊÖ’ =ÚO Œ̂∞ „â◊=∞Ñ̈_ç J==∂#=Ú á⁄Ok, ZO`À áÈ~å@=Ú`À Õ̂=Ùx
ã̈∞"å~°Î#∞ g∞‰õΩ É’kèOK«∞@ÔH· =∞# ̂ Õ=Ùx Ü«∞O Œ̂∞ ̂ è≥·~°º=Ú ̀ ≥K«∞ÛH˘O\=̃∞x g∞‰õΩ ̀ ≥eÜ«Ú#∞.
3  UÅÜ«∞#QÍ =∂ É’ è̂Œ HõÑ¨@"≥∞ÿ#k HÍ Œ̂∞, JÑ¨q„ «̀"≥∞ÿ#k HÍ Œ̂∞, "≥∂ã¨Ü«ÚHõÎ=Ú HÍ Œ̂∞
QÍx, 4 ã̈∞"å~°Î#∞ =∂‰õΩ JÑ̈ÊyOK«∞@‰õΩ Ü≥∂QÆ∞ºÅ =∞x ̂ Õ=Ùx =Å# ZOK«|_ç#"å~°"≥∞ÿ,
=∞#∞+¨μºÅ#∞ ã¨O`À+¨ÃÑ@∞ì"å~°=Ú HÍHõ, =∞# Ç¨Ï$^ŒÜ«∞=ÚÅ#∞ Ñ¨sH˜ΔOK«∞ ^Õ=Ùx<Õ
ã̈O`À+̈ÃÑ@∞ì"å~°"≥∞ÿ É’kèOK«∞K«∞<åfl=Ú. 5 q∂Ô~iyÜ«Ú#fl@∞ì "Õ∞=Ú WK«ÛùHõÑ̈Ù =∂@Å<≥·##∞,
è̂ŒŒ#¿ÑHõΔ#∞ Ö’Éèí̀ «fi=Ú#∞ HõÑ≤ÊÃÑ@∞ì "Õ+̈=Ú<≥·##∞ Z#fl_»∞#∞ qxÜ≥∂yOÑ̈ ÖË̂ Œ∞† WO Œ̂∞‰õΩ
Õ̂=Ù_Õ ™êHΔ̃. 6 =∞iÜ«Ú "Õ∞=Ú „H©ã¨∞Î Ü≥ÚHȭ  Já⁄ãÎ̈Å∞Å"≥∞ÿ Ü«Ú#flO Œ̂∞# JkèHÍ~°=Ú

KÕÜ«Ú@‰õΩ ã¨=∞~°∞÷Å"≥∞ÿ Ü«Ú#fl#∞, g∞ =Å#<Õ QÍx W «̀~°∞Å =Å#<Õ QÍx =∞#∞+¨μºÅ
=Å# HõÅ∞QÆ∞ Ñ¶̈∞# «̀#∞ "Õ∞=Ú HÀ~°ÖË̂ Œ∞. 7 J~Ú Õ̀ ãÎ̈#ºq∞K«∞Û «̀e¡ «̀# ™⁄O «̀ a_»¤Å#∞
QÍ~°qOK«∞#@∞¡QÍ, "Õ∞=Ú g∞ =∞ è̂Œº#∞ ™ê è̂Œ∞=ÙÅ"≥∞ÿ tâ◊√=ÙÅ =Öˇ Ü«ÚO\˜q∞.

The apostle had no wordly design in his preaching. Suffering in a good cause
should sharpen holy resolution. The gospel of Christ at first met with much opposition;
and it was preached with contention, with striving in preaching, and against
opposition. And as the matter of the apostle’s exhortation was true and pure, the
manner of his speaking was without guile. The gospel of Christ is designed for
mortifying corrupt affections, and that men may be brought under the power of faith.
This is the great motive to sincerity, to consider that God not only sees all we do, but
knows our thoughts afar off, and searches the heart.

7 But we were gentle among you, even as a nurse cherisheth
her children: 8 So being affectionately desirous of you, we were willing
to have imparted unto you, not the gospel of God only, but also our
own souls, because ye were dear unto us. 9 For ye remember, brethren,
our labour and travail: for labouring night and day, because we would
not be chargeable unto any of you, we preached unto you the gospel of
God. 10 Ye are witnesses, and God also, how holily and justly and
unblameably we behaved ourselves among you that believe: 11 As ye
know how we exhorted and comforted and charged every one of you,
as a father doth his children, 12 That ye would walk worthy of God,
who hath called you unto his kingdom and glory.

8 g∞~°∞ =∂‰õΩ |Ç̈ï „Ñ≤Ü«ÚÖ̌·Ü«ÚO\ĩ QÆ#∞Hõ g∞ Ü«∞O Œ̂∞ qâıëê¿ÑHõΔ QÆÅ"å~°"≥∞ÿ
Õ̂=Ùx ã̈∞"å~°Î#∞ =∂„ «̀=Ú QÍHõ =∂ „áê}=ÚÅ#∞ ‰õÄ_® g∞ H̃K«∞Û@‰õΩ ã≤̂ ŒúÑ̈_ç Ü«ÚO\q̃∞.
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9 J=Ù#∞ ã¨Ç¨ÏŸ Œ̂~°∞ÖÏ~å, =∂ „Ñ¨Ü«∂ã¨=Ú#∞ Hõ+ì̈=Ú#∞ g∞‰õΩ *Ï˝Ñ¨Hõ=Ú#flk QÆ̂ •?
"Õ∞=Ú g∞Ö’ Z=xÔH·##∞ ÉèÏ~°=ÚQÍ LO_»‰õÄ_»̂ Œx ~å„uO|QÆà◊√§ Hõ+ì̈=Ú *Ëã≤ r=#=Ú
KÕÜ«ÚK«∞ g∞‰õΩ ̂ Õ=Ùx ã¨∞"å~°Î „Ñ¨Hõ\˜Ozuq∞. 10 "Õ∞=Ú qâßfiã¨∞Ö·̌# g∞ Ü≥∞ Œ̂∞@ ZO «̀
ÉèíHÎ̃ QÍ#∞ hu QÍ#∞ JxO Œ̂º=Ú QÍ#∞ „Ñ¨=iÎOzu"≥∂ ^•xH˜ g∞~°∞ ™ê‰õΔΩÅ∞, Õ̂=Ù_»∞#∞
™êHΔ̃. 11 ̀ «# ~å[º=Ú#‰õΩ#∞ =∞Ç≤Ï=∞‰õΩ#∞ q∞=Ú‡#∞ Ñ≤Å∞K«∞K«∞#fl ̂ Õ=ÙxH˜ ̀ «y#@∞ìQÍ
g∞~°∞ #_»∞K«∞H˘#=Öˇ#x 12 "Õ∞=Ú g∞Ö’ „Ñ¨u"åxx ÃÇÏK«ÛiOK«∞K«∞, è̂≥·~°ºÑ¨~°K«∞K«∞
™êHõΔ ºq∞K«∞ÛK«∞ «̀O„_ç «̀# a_»¤Å Ü≥∞_»Å #_»∞K«∞H˘#∞ suQÍ g∞Ö’ „Ñ¨u "åx Ü≥∞_»Å
"Õ∞=Ú #_»∞K«∞H˘O\˜=∞x g∞‰õΩ ≥̀eÜ«Ú#∞.

Mildness and tenderness greatly recommend religion, and are most
conformable to God’s gracious dealing with sinners, in and by the gospel. This is the
way to win people. We should not only be faithful to our calling as Christians, but in
our particular callings and relations. Our great gospel privilege is, that God has
called us to his kingdom and glory. The great gospel duty is, that we walk worthy of
God. We should live as becomes those called with such a high and holy calling. Our
great business is to honour, serve, and please God, and to seek to be worthy of him.

And of their receiving the gospel as the word of God. (13-16)  For
this cause also thank we God without ceasing, because, when ye
received the word of God which ye heard of us, ye received it not as the
word of men, but as it is in truth, the word of God, which effectually
worketh also in you that believe. 14 For ye, brethren, became followers
of the churches of God which in Judaea are in Christ Jesus: for ye
also have suffered like things of your own countrymen, even as they
have of the Jews: 15 Who both killed the Lord Jesus, and their own
prophets, and have persecuted us; and they please not God, and are
contrary to all men: 16 Forbidding us to speak to the Gentiles that
they might be saved, to fill up their sins alway: for the wrath is come
upon them to the uttermost.

„â◊=∞Å#∞QÆ∂iÛ K≥Ñ̈ÙÊ@
13 P ¿ÇÏ`«∞=Ù KÕ`«#∞ g∞~°∞ ^Õ=Ùx QÆ∂iÛ =~°Î=∂#"åHõº=Ú =∂ =Å#

JOwHõiOz#Ñ̈ÙÊ_»∞ =∞#∞+̈μºÅ "åHõº=∞x Ü≥∞OK«Hõ Jk x[=ÚQÍ L#fl@∞ì ̂ Õ=Ùx "åHõº=∞x
^•xx JOwHõiOzui QÆ#∞Hõ "Õ∞=Ú#∞ =∂#Hõ ̂ Õ=ÙxH̃ Hõ$ «̀[̋`åã̈∞Î̀ «∞Å∞ K≥e¡OK«∞ K«∞<åfl=Ú.
P "åHõº"Õ∞ qâßfiã¨∞Ö·̌# g∞Ö’ HÍ~°ºã≤kú HõÅ∞QÆ*ËÜ«ÚK«∞#flk. 14 J=Ù#∞ ã¨Ç¨ÏŸ Œ̂~°∞ÖÏ~å,
g∞~°∞ Ü«̧ Œ̂Ü«∞Ö’ „H©ã̈∞Î ÜÕ∞ã̈∞#O Œ̂∞#fl ̂ Õ=Ùx ã̈OÑ¶∞̈=ÚÅ#∞ áÈe #_»∞K«∞H˘x# "åÔ~·ui.
"å~°∞ Ü«̧ Œ̂∞Å =Å# J#∞ÉèíqOz#\ì̃ „â◊=∞ÖË g∞~°∞#∞ g∞ ™⁄O «̀ Õ̂â◊ã¨∞ÎÅ =Å#
J#∞ÉèíqOzui. 15 P Ü«̧ Œ̂∞Å∞ «̀=∞ áêÑ=̈ÚÅ#∞ ZÅ¡ÑÙ̈Ê_»∞ ãÖÑ̈ÓiÎ *ËÜ«Ú@ÔH·,
„Ñ¨Éèí∞"≥·# ÜÕ∞ã¨∞#∞ „Ñ¨=HõÎÅ#∞ K«OÑ≤ =∞=Ú‡#∞ Ç≤ÏOã≤Oz J#º[#∞Å∞ ~°HõΔ} á⁄O Œ̂∞@ÔH·
"åi`À "Õ∞=Ú =∂@ÖÏ_»‰õΩO_® =∞=Ú‡#∞ P@OHõ Ñ̈~°K«∞K«∞, 16 ̂ Õ=ÙxH̃ W+̈μìÅ∞ HÍx "å~°∞#∞
=∞#∞+̈μºÅHõO Œ̂iH̃ q~À è̂Œ∞Å∞<≥· Ü«Ú<åfl~°∞† Õ̂=Ùx L„QÆ̀ « «̀∞ Œ̂=Ú@ì "åi g∞kH̃ =K≥Û#∞.

We should receive the word of God with affections suitable to its holiness,
wisdom, truth, and goodness. The words of men are frail and perishing, like themselves,
and sometimes false, foolish, and fickle; but God’s word is holy, wise, just, and faithful.
Let us receive and regard it accordingly. The word wrought in them, to make them
examples to others in faith and good works, and in patience under sufferings, and in
trials for the sake of the gospel. Murder and persecution are hateful to God, and no
zeal for any thing in religion can excuse it.

His joy on their account. (17-20) But we, brethren, being taken
from you for a short time in presence, not in heart, endeavoured the
more abundantly to see your face with great desire. 18 Wherefore we
would have come unto you, even I Paul, once and again; but Satan
hindered us. 19 For what is our hope, or joy, or crown of rejoicing Are
not even ye in the presence of our Lord Jesus Christ at his coming?
20 For ye are our glory and joy.

ä̂≥ã̈ûÖ’hHõÜ«ÚÅ Ü≥∞_»Å áœÅ∞‰õΩ#fl „â◊̂ Œú
17 ã¨Ç¨ÏŸ^Œ~°∞ÖÏ~å, "Õ∞=Ú â◊s~°=Ú#∞ |\ ˜ ì H˘kÌHÍÅ=Ú q∞=Ú‡#∞

Z_»ÉÏã≤Ü«Ú#fl#∞ =∞#ã¨∞û#∞ |\ì̃ g∞ Œ̂QÆæ~° #∞O_ç q∞QÆ∞Å J¿ÑHõΔ̀ À g∞ =ÚY=Ú
K«∂_»=Ö̌#x =∞i Z‰õΩ¯=QÍ „Ñ̈Ü«∞ «̀fl=Ú KÕã≤uq∞.18 HÍ|\˜ì "Õ∞=Ú g∞ Ü≥Ú Œ̂Ì‰õΩ ~å=Ö̌#x
Ü«ÚO\q̃∞† áœÅ∞#∞ <Õ#∞ Ñ̈Å∞=∂~°∞ ~å=Ö̌#x Ü«ÚO\x̃ QÍx ™ê`å#∞ =∞=Ú‡#∞
JÉèíºO`«~° Ñ¨~°K≥#∞. 19 UÅÜ«∞#QÍ, =∂ xsHõΔ}Ü≥ÿ∞##∞ P#O^Œ"≥∞ÿ##∞ Juâ◊Ü«∞
H˜s@"≥∞ÿ##∞ Uk? =∞# „Ñ¨Éèí∞"≥·# ÜÕ∞ã¨∞ Ü≥ÚHȭ  ~åHõ_» ã¨=∞Ü«∞=Ú# PÜ«∞# Ü≥∞ Œ̂∞@
g∞ˆ~ QÆ̂ •? 20 xâ◊ÛÜ«∞=ÚQÍ g∞ˆ~ =∂ =∞Ç≤Ï=∞Ü«Ú P#O Œ̂=Ú<≥· Ü«Ú<åfl~°∞.

This world is not a place where we are to be always, or long together. In
heaven holy souls shall meet, and never part more. And though the apostle could not
come to them yet, and thought he might never be able to come, yet our Lord Jesus
Christ will come; nothing shall hinder that. May God give faithful ministers to all
who serve him with their spirit in the gospel of his Son, and send them to all who are
in darkness

1 THESSALONIANS 3

The apostle sent Timothy to establish and comfort the
Thessalonians (1-5) Wherefore when we could no longer forbear, we
thought it good to be left at Athens alone; 2 And sent Timotheus, our
brother, and minister of God, and our fellowlabourer in the gospel of
Christ, to establish you, and to comfort you concerning your faith:
3 That no man should be moved by these afflictions: for yourselves
know that we are appointed thereunto. 4 For verily, when we were
with you, we told you before that we should suffer tribulation; even as
it came to pass, and ye know. 5 For this cause, when I could no longer
forbear, I sent to know your faith, lest by some means the tempter
have tempted you, and our labour be in vain.
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3= J è̂•ºÜ«∞=Ú
u"≥∂u ¿ã=ÔH· Ñ̈OÑ̈|_»∞@

HÍ|\ì̃ WHõ ã¨Ç≤ÏOÑ¨ *ÏÅHõ U ä̂≥#∞ûÖ’ "Õ∞"≥ÚO\˜QÍ<≥·##∞ LO_»∞@ =∞Oz Œ̂x

Ü≥∞Oz, 2 D „â◊=∞Å =Å# Z=_»∞#∞ HõkeOÑ̈ |_»‰õΩO@∞#@∞¡ q∞=Ú‡#∞ ã≤÷~°Ñ̈~°K«∞@‰õΩ#∞,

3 g∞ qâßfiã¨ q+¨Ü«∞"≥∞ÿ q∞=Ú‡#∞ ÃÇÏK«ÛiOK«∞@‰õΩ#∞ =∞# ã¨Ç¨ÏŸ Œ̂~°∞_»∞#∞ „H©ã¨∞Î ã¨∞"å~°Î

q+¨Ü«∞=ÚÖ’ Õ̂=Ùx Ñ¨iKå~°‰õΩ_»∞<≥·# u"≥∂ux Ñ¨OÑ≤uq∞. "Õ∞=Ú g∞ Ü≥Ú Œ̂Ì#flÑ¨ÙÊ_»∞,

=∞#=Ú „â◊=∞ J#∞ÉèíqOÑ ̈=Åã≤Ü«Ú#fl Œ̂x g∞`À =ÚO Œ̂∞QÍ K≥Ñ≤Êuq∞ QÆ̂ •-PÖÏ̂Q

[iyOk. 4 Wk g∞‰õΩ#∞ `≥eÜ«Ú#∞† J\˜ì „â◊=∞Å#∞ J#∞ÉèíqOK«∞@‰õΩ =∞#=Ú

xÜ«∞q∞OÑ¨|_ç# "å~°=∞x q∂Ô~~°∞QÆ∞ Œ̂∞~°∞. 5 WO Œ̂∞KÕ̀ « <Õ#∞#∞ WHõ#∞ ã¨Ç≤ÏOÑ¨*ÏÅHõ

â’ è̂Œ‰õΩ_»∞ q∞=Ú‡#∞ XHõ "Õà◊ â’kèOK≥<Õ"≥∂ Ü«∞xÜ«Ú, =∂ „Ñ̈Ü«∂ã̈=Ú =º~°÷"≥∞ÿ áÈÜ≥∞<Õ"≥∂

JxÜ«Ú g∞ qâßfiã̈=Ú ≥̀eã≤H˘#=Ö̌#x J «̀xx Ñ̈OÑ≤ux. 6 u"≥∂uÜ«Ú WÑ̈ÙÊ_»∞ g∞

Ü≥Ú Œ̂Ì #∞O_ç =∂ Ü≥Ú Œ̂Ì‰õΩ =zÛ "Õ∞=Ú q∞=Ú‡#∞ UÖÏQÆ∞ K«∂_» #¿ÑHΔ̃OK«∞K«∞<åfl"≥∂

PÖÏ̂Q g∞~°∞ ‰õÄ_® =∞=Ú‡#∞ K«∂_»#¿ÑH̃ΔOK«∞K«∞, ZÅ¡Ñ̈ÙÊ_»∞#∞ =∞=Ú‡#∞ „¿Ñ=∞`À *Ï̋Ñ̈Hõ=Ú

KÕã¨∞H˘#∞K«∞<åfl~°x g∞ qâßfiã¨=Ú#∞ QÆ∂iÛÜ«Ú g∞ „¿Ñ=∞#∞ QÆ∂iÛÜ«Ú ã¨O`À+¨Hõ~°"≥∞ÿ#

ã̈=∂Kå~°=Ú#∞ =∂‰õΩ ̀ ≥K≥Û#∞.7 JO Œ̂∞KÕ̀ « ã̈Ç̈ÏŸ Œ̂~°∞ÖÏ~å, =∂ ~Ú|ƒOk JO «̀\Ö̃’#∞

„â◊=∞ JO «̀\Ö̃’#∞ g∞ qâßfiã̈=Ú#∞ K«∂z g∞ q+̈Ü«∞=ÚÖ’ P Œ̂~°} á⁄Okuq∞.

The more we find pleasure in the ways of God, the more we shall desire to
persevere therein. The apostle’s design was to establish and comfort the Thessalonians
as to the object of their faith, that Jesus Christ was the Saviour of the world; and as
to the recompence of faith, which was more than enough to make up all their losses,
and to reward all their labours. But he feared his labours would be in vain. If the
devil cannot hinder ministers from labouring in the word and doctrine, he will, if
possible, hinder the success of their labours. No one would willingly labour in vain.
It is the will and purpose of God, that we enter into his kingdom through many
afflictions.

He rejoiced at the good tidings of their faith and love. (6-10)  But
now when Timotheus came from you unto us, and brought us good
tidings of your faith and charity, and that ye have good remembrance
of us always, desiring greatly to see us, as we also to see you:
7 Therefore, brethren, we were comforted over you in all our affliction
and distress by your faith: 8 For now we live, if ye stand fast in the
Lord. 9 For what thanks can we render to God again for you, for all the
joy wherewith we joy for your sakes before our God; 10 Night and day
praying exceedingly that we might see your face, and might perfect
that which is lacking in your faith?

8 UÅÜ«∞#QÍ g∞~°∞ „Ñ¨Éèí∞=Ù#O Œ̂∞ ã≤÷~°=ÚQÍ xezu~å "Õ∞=Ú#∞ „|uH˜#>Ëì.
"Õ∞=Ú g∞ =ÚY=Ú K«∂z g∞ qâßfiã̈=ÚÖ’ L#fl Ö’Ñ̈=Ú#∞ f~°∞Û#@∞¡ J#∞„QÆÇ≤ÏOK«∞=∞x

~å„uO|QÆà◊√§ J «̀ºkèHõ=ÚQÍ ̂ Õ=Ùx "Õ_»∞H˘#∞K«∞O_»QÍ, 10 =∞# ̂ Õ=Ùx Ü≥∞ Œ̂∞@ q∞=Ú‡#∞
|\ ˜ì "Õ∞=Ú á⁄O^Œ∞K«∞#fl Ü«∂=`«∞Î P#O^Œ=Ú xq∞`«Î=Ú ^Õ=ÙxH˜ `«y#@∞ìQÍ
Hõ$ «̀[̋`åã̈∞Î̀ «∞Å∞ UÖÏQÆ∞ K≥e¡OÑ̈QÆÅ=Ú? 11 =∞# ̀ «O„_çÜ≥ÿ∞#  ̂ Õ=Ù_»∞#∞ =∞# „Ñ̈Éèí∞"≥·#
ÜÕ∞ã¨∞#∞ =∞=Ú‡#∞ x~å@OHõ=ÚQÍ g∞ Ü≥Ú Œ̂Ì‰õΩ fã¨∞H˘x =K«∞Û#∞ QÍHõ. 12 =∞iÜ«Ú
=∞# „Ñ¨Éèí∞"≥·# ÜÕ∞ã¨∞ «̀# Ñ¨iâ◊√ Œ̂∞úÅO Œ̂i`À =zÛ#Ñ¨ÙÊ_»∞,

Thankfulness to God is very imperfect in the present state; but one great end
of the ministry of the word is to help faith forward. That which was the instrument to
obtain faith, is also the means of increasing and confirming it, namely, the ordinances
of God; and as faith cometh by hearing, so it is confirmed by hearing also.

And for their increase in grace. (11-13) Now God himself and our
Father, and our Lord Jesus Christ, direct our way unto you. 12 And
the Lord make you to increase and abound in love one toward another,
and toward all men, even as we do toward you: 13 To the end he may
stablish your hearts unblameable in holiness before God, even our
Father, at the coming of our Lord Jesus Christ with all his saints.

13 =∞# «̀O„_çÜ≥ÿ∞# Õ̂=Ùx Ü≥∞ Œ̂∞@ g∞ Ç¨Ï$ Œ̂Ü«∞=ÚÅ#∞ Ñ¨iâ◊√ Œ̂ú̀ « q+¨Ü«∞"≥∞ÿ

JxO Œ̂º"≥∞ÿ#qQÍ PÜ«∞# ã≤÷~°Ñ¨~°K«∞@ÔH·, "Õ∞=Ú g∞ Ü≥∞_»Å UÖÏQÆ∞ „¿Ñ=∞Ö’ Jaè=$kú
á⁄Ok =i÷Å∞¡K«∞<åfl"≥∂, PÖÏ̂Q g∞~°∞#∞ XHõx Ü≥∞_»Å XHõ_»∞#∞ =∞#∞+̈μºÅO Œ̂i Ü≥∞_»Å#∞
„¿Ñ=∞Ö’ Jaè=$kú á⁄Ok =i÷Å∞¡#@∞¡ „Ñ¨Éèí∞=Ù Œ̂Ü«∞KÕÜ«Ú#∞ QÍHõ.

 Mutual love is required of all Christians. And love is of God, and is fulfilling
the gospel as well as the law. We need the Spirit’s influences in order to our growth in
grace; and the way to obtain them, is prayer. Holiness is required of all who would
go to heaven; and we must act so that we do not contradict the profession we make of
holiness. The Lord Jesus will certainly come in his glory; his saints will come with
him.

1 THESSALONIANS   4
Exhortations to purity and holiness. (1-8) Furthermore then we

beseech you, brethren, and exhort you by the Lord Jesus, that as ye
have received of us how ye ought to walk and to please God, so ye
would abound more and more. 2 For ye know what commandments
we gave you by the Lord Jesus. 3 For this is the will of God, even your
sanctification, that ye should abstain from fornication: 4 That every
one of you should know how to possess his vessel in sanctification
and honour; 5 Not in the lust of concupiscence, even as the Gentiles
which know not God: 6 That no man go beyond and defraud his brother
in any matter: because that the Lord is the avenger of all such, as we
also have forewarned you and testified. 7 For God hath not called us
unto uncleanness, but unto holiness. 8 He therefore that despiseth,
despiseth not man, but God, who hath also given unto us his holy
Spirit.
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4= J è̂•ºÜ«∞=Ú
JÉèÏºã̈ ã≤̂ Œú"≥∞ÿ# ÃÇÏK«ÛiHõÅ∞

   ã¨Ç¨ÏŸ Œ̂~°∞ÖÏ~å, "Õ∞=Ú „Ñ¨Éèí∞"≥·# ÜÕ∞ã¨∞ ^•fi~å g∞ H˜zÛ# P[˝#∞ g∞Ô~~°∞QÆ∞ Œ̂∞~°∞.
2 HÍQÍ g∞ˆ~ÖÏQÆ∞ #_»∞K«∞H˘x Õ̂=Ùx ã¨O`À+¨ Ñ¨~°K«=Öˇ<À =∂ =Å# <Õ~°∞ÛH˘x#
„Ñ¨HÍ~°=ÚQÍ g∞~°∞ #_»∞K«∞H˘#∞K«∞<åfl~°∞. D q+¨Ü«∞=ÚÖ’ g∞~°∞ JO «̀HõO «̀‰õΩ Jaè=$kú
<˘O Œ̂=Öˇ#x q∞=Ú‡#∞ "Õ_»∞H˘x „Ñ¨Éèí∞"≥·# ÜÕ∞ã¨∞#O Œ̂∞ ÃÇÏK«ÛiOK«∞ K«∞<åfl=Ú. 3 g∞~°∞
Ñ¨iâ◊√ Œ̂∞úÅQÆ∞@ÜÕ∞ J#QÍ g∞~°∞ *Ï~°̀ «fi=Ú#‰õΩ ̂ Œ∂~°=ÚQÍ LO_»∞@ÜÕ∞ ̂ Õ=Ùx z «̀Î=Ú.
4 g∞Ö’ „Ñ¨u"å_»∞#∞ ^Õ=Ùx Ü≥∞~°∞QÆx J#º[#∞Å =Öˇ HÍ=∂aèÖÏ+¨Ü«∞O^Œ∞ QÍHõ,
5 Ñ¨iâ◊√ Œ̂ú̀ « Ü«∞O Œ̂∞#∞ Ñ¶̈∞# «̀ Ü«∞O Œ̂∞#∞ «̀# «̀# Ñ¶̈∞@=Ú#∞ Z@∞¡ HÍáê_»∞H˘#=Öˇ<À
Jk Ü≥∞iy LO_»∞@ÜÕ∞ Õ̂=Ùx z «̀Î=Ú. 6 D q+̈Ü«∞=∞O ≥̂=_»∞#∞ Ju„Hõq∞Oz «̀#
ã¨Ç¨ÏŸ Œ̂~°∞xH˜ "≥∂ã¨=Ú KÕÜ«∞‰õΩO_»=Öˇ#∞. ZO Œ̂∞Hõ#QÍ "Õ∞=Ú Ñ¨Ó~°fi=Ú g∞`À K≥Ñ≤Ê
™êHõΔ ºq∞zÛ# „Ñ¨HÍ~°=Ú „Ñ¨Éèí∞=Ù g@xfl\ ˜ q+¨Ü«∞"≥∞ÿ „Ñ¨u^ŒO_»# KÕÜ«Ú"å_»∞.
7 Ñ¨iâ◊√ Œ̂∞úÅQÆ∞@ˆH Õ̂=Ù_»∞ =∞#Å#∞ Ñ≤eK≥#∞ QÍx JÑ¨q„ «̀∞Å∞QÍ LO_»∞@‰õΩ Ñ≤Å∞=
ÖË̂ Œ∞. 8 HÍ|\ì̃ L¿ÑHΔ̃OK«∞"å_»∞ =∞#∞+¨μºx L¿ÑHΔ̃OÑ¨_»∞ QÍx g∞‰õΩ «̀# Ñ¨iâ◊√^•ú̀ «‡#∞
J#∞„QÆÇ≤ÏOz# Õ̂=Ùx<Õ L¿ÑHΔ̃OK«∞K«∞<åfl_»∞.

To abide in the faith of the gospel is not enough, we must abound in the work
of faith. The rule according to which all ought to walk and act, is the commandments
given by the Lord Jesus Christ. Sanctification, in the renewal of their souls under the
influences of the Holy Spirit, and attention to appointed duties, constituted the will
of God respecting them. In aspiring after this renewal of the soul unto holiness, strict
restraint must be put upon the appetites and senses of the body, and on the thoughts
and inclinations of the will, which lead to wrong uses of them. The Lord calls none
into his family to live unholy lives, but that they may be taught and enabled to walk
before him in holiness. Some make light of the precepts of holiness, because they hear
them from men; but they are God’s commands, and to break them is to despise God.

To brotherly love, peaceable behaviour, and diligence. (9-12) But
as touching brotherly love ye need not that I write unto you: for ye
yourselves are taught of God to love one another. 10 And indeed ye do
it toward all the brethren which are in all Macedonia: but we beseech
you, brethren, that ye increase more and more; 11 And that ye study
to be quiet, and to do your own business, and to work with your own
hands, as we commanded you; 12 That ye may walk honestly toward
them that are without, and that ye may have lack of nothing.

9 ã¨Ç¨ÏŸ^Œ~° „¿Ñ=∞#∞ QÆ∂iÛ g∞‰õΩ „"åÜ«∞#Hõ¯~°ÖË^Œ∞, g∞~°∞ XHõx <˘Hõ_»∞
„¿Ñq∞OK«∞H˘#∞@‰õΩ ̂ Õ=Ùx KÕ̀ «<Õ <Õ~°Ê|_çui. 10 PÖÏQÆ∞#<Õ =∂ã≤̂ ÀxÜ«∞ Ü«∞O Œ̂O «̀@
L#fl ã̈Ç̈ÏŸ Œ̂~°∞ÅO Œ̂ix g∞~°∞ „¿Ñq∞OK«∞K«∞<åfl~°∞. 11 ã̈Ç̈ÏŸ Œ̂~°∞ÖÏ~å, g∞~°∞ „¿Ñ=∞Ü«∞O Œ̂∞
=∞i Z‰õΩ¯=QÍ Jaè=$kú <˘O Œ̂∞K«∞O_»=Öˇ#xÜ«Ú, 12 ã¨OÑ¶̈∞=Ú#‰õΩ "≥Å∞Ñ¨\˜ "åi
Ü≥∞_»Å =∞~åº Œ̂QÍ #_»K«∞H˘#∞K«∞ g∞̂Hq∞Ü«Ú H˘ Œ̂∞=ÖË‰õΩO_»∞#@∞¡ "Õ∞=Ú g∞‰õΩ P*Ï̋Ñ≤Oz#

„Ñ¨HÍ~°=Ú g∞~°∞ Ñ¨~°∞Å*’eH˜ áÈHõ, g∞ ™⁄O «̀ HÍ~°º=ÚÅ#∞ [~°∞Ñ¨Ù H˘#∞@ Ü«∞O Œ̂∞#∞
g∞ KÕ̀ «∞Å`À Ñ̈x KÕÜ«Ú@Ü«∞O Œ̂∞#∞ Pâ◊ Hõey Ü«ÚO_»=Ö̌#xÜ«Ú, q∞=Ú‡#∞ ÃÇÏK«ÛiOK«∞
K«∞<åfl=Ú.

We should notice in others what is good, to their praise, that we may engage
them to abound therein more and more. All who are savingly taught of God, are
taught to love one another. The teaching of the Spirit exceeds the teachings of men;
and men’s teaching is vain and useless, unless God teach. Those remarkable for this
or any other grace, need to increase therein, as well as to persevere to the end. It is
very desirable to have a calm and quiet temper, and to be of a peaceable and quiet
behaviour.

Not to sorrow unduly for the death of godly relations and friends,
considering the glorious resurrection of their bodies at Christ’s second
coming. (13-18) But I would not have you to be ignorant, brethren,
concerning them which are asleep, that ye sorrow not, even as others
which have no hope. 14 For if we believe that Jesus died and rose
again, even so them also which sleep in Jesus will God bring with him.
15 For this we say unto you by the word of the Lord, that we which are
alive and remain unto the coming of the Lord shall not prevent them
which are asleep. 16 For the Lord himself shall descend from heaven
with a shout, with the voice of the archangel, and with the trump of
God: and the dead in Christ shall rise first: 17 Then we which are alive
and remain shall be caught up together with them in the clouds, to
meet the Lord in the air: and so shall we ever be with the Lord.
18 Wherefore comfort one another with these words.

=∞$ «̀∞Å q+̈Ü«∞=Ú
13 ã¨Ç¨ÏŸ Œ̂~°∞ÖÏ~å, xsHõΔ} ÖËx W «̀~°∞Å =Öˇ g∞~°∞ ̂ Œ∞óY Ñ¨_»‰õΩO_»∞ xq∞ «̀Î=Ú,

x„kOK«∞K«∞#fl "åix QÆ∂iÛ g∞‰õΩ ≥̀eÜ«∞‰õΩO_»∞@ =∂ H˜+ì̈=Ú ÖË̂ Œ∞. 14 ÜÕ∞ã¨∞ =∞$u
á⁄Ok uiy ÖËK≥#x =∞#=Ú #q∞‡# Ü≥∞_»Å, J Õ̂ „Ñ̈HÍ~°=Ú ÜÕ∞ã̈∞#O Œ̂∞ x„kOz#
"åix Õ̂=Ù_®Ü«∞#`À ‰õÄ_® "≥O@É@̌∞ìH˘x =K«∞Û#∞. 15 "Õ∞=Ú „ÑÉ̈èí∞=Ù =∂@#∞ |\ì̃
g∞`À K≥Ñ̈ÙÊ# Õ̂=∞#QÍ, „Ñ̈Éèí∞=Ù ~åHõ_» =~°‰õΩ ã̈r=ÙÅ"≥∞ÿ xezÜ«ÚO_»∞ =∞#=Ú x„kOz#
"åiHõO>Ë =ÚO^Œ∞QÍ PÜ«∞# ã¨xflkè KÕ~°=Ú. 16 P~åƒù@=Ú`À#∞, „Ñ¨^è•# ^Œ∂`«
â◊|ú=Ú`À#∞, Õ̂=Ùx |∂~°̀ À#∞ Ñ¨~°Ö’Hõ=Ú #∞O_ç „Ñ¨Éèí∞=Ù ky=K«∞Û#∞† „H©ã¨∞Î#O Œ̂∞O_ç
=∞$ «̀∞Ö·̌# "å~°∞ "≥Ú Œ̂@ ÖË̀ «∞~°∞. 17 P g∞ Œ̂@ ã¨r=ÙÅ"≥∞ÿ xezÜ«ÚO_»∞ =∞#=Ú
"åi`À ‰õÄ_» UHõ=ÚQÍ „Ñ¨Éèí∞=Ù <≥̂ Œ∞~˘¯#∞@‰õΩ PHÍâ◊ =∞O_»Å=Ú#‰õΩ "Õ∞Ñ¶̈∞=ÚÅ g∞ Œ̂
H˘xáÈ|_»∞ Œ̂∞=Ú. HÍQÍ =∞#=Ú ã¨̂ •HÍÅ=Ú „Ñ¨Éèí∞=Ù`À ‰õÄ_» LO Œ̂∞=Ú. 18 HÍ|\ì̃
g∞~°∞ D =∂@ÅKÕ̀ « XHõx <˘Hõ_»∞ P Œ̂iOK«∞H˘#∞_ç.

Here is comfort for the relations and friends of those who die in the Lord.
Grief for the death of friends is lawful; we may weep for our own loss, though it may
be their gain. Christianity does not forbid, and grace does not do away, our natural
affections. Yet we must not be excessive in our sorrows; this is too much like those
who have no hope of a better life. Death is an unknown thing, and we know little
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about the state after death; yet the doctrines of the resurrection and the second coming
of Christ, are a remedy against the fear of death, and undue sorrow for the death of
our Christian friends; and of these doctrines we have full assurance.

1 THESSALONIANS  5
The apostle exhorts to be always ready for the coming of Christ to

judgment, which will be with suddenness and surprise. (1-11) But of
the times and the seasons, brethren, ye have no need that I write unto
you. 2 For yourselves know perfectly that the day of the Lord so cometh
as a thief in the night. 3 For when they shall say, Peace and safety;
then sudden destruction cometh upon them, as travail upon a woman
with child; and they shall not escape. 4 But ye, brethren, are not in
darkness, that that day should overtake you as a thief. 5 Ye are all the
children of light, and the children of the day: we are not of the night,
nor of darkness. 6 Therefore let us not sleep, as do others; but let us
watch and be sober. 7 For they that sleep sleep in the night; and they
that be drunken are drunken in the night. 8 But let us, who are of the
day, be sober, putting on the breastplate of faith and love; and for an
helmet, the hope of salvation. 9 For God hath not appointed us to
wrath, but to obtain salvation by our Lord Jesus Christ, 10 Who died
for us, that, whether we wake or sleep, we should live together with
him. 11 Wherefore comfort yourselves together, and edify one another,
even as also ye do.

5= J è̂•ºÜ«∞=Ú
„Ñ̈Éèí∞=Ù Ô~O_»= ~åHõ_»

ã̈Ç̈ÏŸ Œ̂~°∞ÖÏ~å, P HÍÅ=ÚÅ#∞ QÆ∂iÛÜ≥ÿ∞##∞, P ã̈=∞Ü«∞=ÚÅ#∞ QÆ∂iÛÜ≥ÿ∞##∞
g∞‰õΩ „"åÜ«∞#Hȭ ~° ÖË̂ Œ∞. 2 ~å„u"Õà◊ ^˘OQÆ UÖÏQÆ∞ =K«∞Û<À PÖÏˆQ „Ñ¨Éèí∞=Ù k#=Ú
=K«∞Û#x g∞‰õΩ ÉÏQÆ∞QÍ ≥̀eÜ«Ú#∞. 3 Ö’‰õΩÅ∞-<≥=∞‡kQÍ L#flk ÉèíÜ«∞"Õ∞q∞Ü«Ú ÖË̂ Œx
K≥Ñ¨ÙÊH˘#∞ K«∞O_»QÍ, QÆiƒù}˜ „ã‘ÎH˜ „Ñ¨ã¨= "Õ̂ Œ# =K«∞Û#@∞¡ "åiH˜ PHõã≤‡Hõ=ÚQÍ <åâ◊#=Ú
«̀@ã≤úOK«∞#∞ QÆ#∞Hõ "åÔ~O «̀ =∂„ «̀=Ú#∞ «̀Ñ≤ÊOK«∞ H˘#ÖË~°∞. 4 ã¨Ç¨ÏŸ Œ̂~°∞ÖÏ~å, P

k#=Ú ^˘OQÆ=Öˇ g∞ g∞kH˜ =K«∞Û@‰õΩ q∂~°∞ pHõ\˜Ö’ L#fl"å~°∞ HÍ~°∞. 5 q∂~°O Œ̂~°∞
"≥Å∞QÆ∞ ã¨O|O è̂Œ∞Å∞#∞, Ñ¨QÆ\˜ ã¨O|O è̂Œ∞Å∞<≥· Ü«Ú<åfl~°∞. =∞#=Ú ~å„u"å~°=Ú HÍ=Ú,
pHõ\˜"å~°=Ú HÍ=Ú. 6 HÍ=Ù# W «̀~°∞Å=Öˇ x„ Œ̂áÈHõ "≥∞Å‰õΩ=QÍ LO_ç =∞ «̀∞ÎÅ=Ú
HÍHõÜ«ÚO Œ̂=Ú.  7 x„ Œ̂áÈ=Ù"å~°∞ ~å„u"Õà◊ x„ Œ̂áÈ=Ù Œ̂∞~°∞, =∞ «̀∞ÎQÍ LO_»∞"å~°∞ ~å„u"Õà◊
=∞ «̀∞ÎQÍ LO Œ̂∞~°∞. 8 =∞#=Ú Ñ¨QÆ\˜"å~°"≥∞ÿ Ü«Ú<åfl=Ú QÆ#∞Hõ =∞ «̀∞ÎÅ"≥∞ÿ Ü«ÚO_»Hõ
qâßfiã¨ „¿Ñ=∞Å#∞ Hõ=K«=Ú, ~°HõΔ} xsHõΔ}Ü«∞#∞ t~°„™êÎ}=Ú#∞ è̂ŒiOK«∞H˘O Œ̂=Ú.
9 ZO Œ̂∞Hõ#QÍ, =∞# „Ñ¨Éèí∞"≥·# ÜÕ∞ã¨∞„H©ã¨∞Î ^•fi~å ~°HõΔ} á⁄O Œ̂∞@ˆH Õ̂=Ù_»∞ =∞#Å#∞
xÜ«∞q∞OK≥#∞ QÍx L„QÆ̀ « áêÅQÆ∞@‰õΩ xÜ«∞q∞OÑ̈ ÖË̂ Œ∞. 10 =∞#=Ú "Õ∞Å∞H˘xÜ«Ú#fl#∞
x„ Œ̂áÈ=ÙK«∞#fl#∞ «̀#`À ‰õÄ_® rqOK«∞ xq∞ «̀Î=Ú PÜ«∞# =∞# H˘~°‰õΩ =∞$u<˘O ≥̂#∞.
11 HÍ|\ì̃ g∞iÑ¨ÙÊ_»∞ KÕÜ«ÚK«∞#fl@∞ìQÍ<Õ Ü≥ÚHõx <˘Hõ_»∞ P Œ̂iOz Ü≥ÚHõx H˘Hõ_»∞
ˆHΔ=∂aè=$kú HõÅ∞QÆ *ËÜ«Ú_ç.

It is needless or useless to ask about the particular time of Christ’s coming.
Christ did not reveal this to the apostles. There are times and seasons for us to work
in, and these are our duty and interest to know and observe; but as to the time when
we must give up our account, we know it not, nor is it needful that we should. The
coming of Christ will be a great surprise to men. Our Lord himself said so. As the
hour of death is the same to each person that the judgment will be to mankind in
general, so the same remarks answer for both. Christ’s coming will be terrible to the
ungodly. Their destruction will overtake them while they dream of happiness, and
please themselves with vain amusements. There will be no means to escape the terror
or the punishment of that day. This day will be a happy day to the righteous. They are
not in darkness; they are the children of the light. It is the happy condition of all true
Christians. But how many are speaking peace and safety to themselves, over whose
heads utter destruction is hovering! Let us endeavour to awaken ourselves and each
other, and guard against our spiritual enemies. Verses 6-11 Most of mankind do not
consider the things of another world at all, because they are asleep; or they do not
consider them aright, because they sleep and dream. Our moderation as to all earthly
things should be known to all men. Shall Christians, who have the light of the blessed
gospel shining in their faces, be careless about their souls, and unmindful of another
world? We need the spiritual armour, or the three Christian graces, faith, love, and
hope. Faith; if we believe that the eye of God is always upon us, that there is another
world to prepare for, we shall see reason to watch and be sober. True and fervent love
to God, and the things of God, will keep us watchful and sober.

He directs to several particular duties. (12-22) 12 And we beseech
you, brethren, to know them which labour among you, and are over
you in the Lord, and admonish you; 13 And to esteem them very highly
in love for their work’s sake. And be at peace among yourselves. 14 Now
we exhort you, brethren, warn them that are unruly, comfort the
feebleminded, support the weak, be patient toward all men. 15 See
that none render evil for evil unto any man; but ever follow that which
is good, both among yourselves, and to all men. 16 Rejoice evermore.
17 Pray without ceasing. 18 In every thing give thanks: for this is the
will of God in Christ Jesus concerning you. 19 Quench not the Spirit.
20 Despise not prophesyings. 21 Prove all things; hold fast that which
is good. 22 Abstain from all appearance of evil.

<å<åq è̂Œ ÃÇÏK«ÛiHõÅ∞ - =ÚyOÑ̈Ù =∂@Å∞
12 =∞iÜ«Ú ã¨Ç¨ÏŸ^Œ~°∞ÖÏ~å, g∞Ö’ „Ñ¨Ü«∂ã¨Ñ¨_»∞K«∞ „Ñ¨Éèí∞=Ù #O^Œ∞ g∞‰õΩ

ÃÑ·"åÔ~·Ü«ÚO_ç g∞‰õΩ |∞kú K≥Ñ̈ÙÊ"åix =∞#fl# KÕã≤, 13 "åi Ñ̈xx |\ì̃ "åix „¿Ñ=∞`À
q∞H˜¯e Ñ¶¨∞#=ÚQÍ ZOK«=Öˇ#x "Õ_»∞H˘#∞K«∞<åfl=Ú? =∞iÜ«Ú XHõx`À <˘Hõ_»∞
ã¨=∂ è̂•#=ÚQÍ =ÙO_»∞_ç. 14 ã¨Ç¨ÏŸ Œ̂~°∞ÖÏ~å, "Õ∞=Ú g∞‰õΩ É’kèOK«∞#k U=∞#QÍ-
J„Hõ=∞=ÚQÍ #_»∞K«∞H˘#∞ "åiH˜ |∞kú K≥Ñ¨ÙÊ_ç, è̂≥·~°º=Ú K≥_ç# "åix è̂≥·~°ºÑ¨~°K«∞_ç.
|ÅÇ‘Ï#∞Å‰õΩ T «̀xÜ«∞º_ç. JO Œ̂iÜ≥∞_»Å n~°… âßO «̀=Ú QÆÅ"åÔ~· Ü«ÚO_»∞_ç. 15 Z=_»∞#∞
H©_»∞#‰õΩ „Ñ¨uH©_»∞ Z=xÔH·##∞ KÕÜ«∞‰õΩO_» K«∂K«∞H˘#∞_ç† g∞~°∞ XHõx Ü≥∞_»Å XHõ_»∞#∞
=∞#∞+¨μºÅO^Œi Ü≥∞_»Å ZÅ¡Ñ¨ÙÊ_»∞#∞ "Õ∞Öˇ·# ^•xx J#∞ã¨iOz #_»∞K«∞H˘#∞_ç.
16 ZÅ¡Ñ̈ÙÊ_»∞#∞ ã̈O`À+̈=ÚQÍ LO_»∞_ç. 17 Z_»̀ ≥QÆHõ „áê~°÷# KÕÜ«Ú_ç. 18 „Ñ̈u q+̈Ü«∞=Ú
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#O Œ̂∞#∞ Hõ$ «̀[̋`åã̈∞Î̀ «∞Å#∞ K≥e¡OK«∞_ç, DÖÏQÆ∞ KÕÜ«Ú@ ÜÕ∞ã̈∞„H©ã̈∞Î #O Œ̂∞ g∞ q+̈Ü«∞=ÚÖ’
^Õ=Ùx z`«Î=Ú. 19 P`«‡#∞ P~°Ê‰õΩ_ç, 20 „Ñ¨=zOK«∞@#∞ x~°¡HõΔ º=Ú KÕÜ«∞‰õΩ_ç,
21 ã¨=∞ãÎ̈=Ú#∞ Ñ¨sHΔ̃Oz "Õ∞Ö·̌# ^•xx KÕÑ¨@∞ì_ç. 22 H©_»∞QÍ Hõ#|_»∞ „Ñ¨u^•xH˜
Œ̂∂~°=ÚQÍ #∞O_»∞_ç.

Verses 12-15 The ministers of the gospel are described by the work of their
office, which is to serve and honour the Lord. It is their duty not only to give good
counsel, but also to warn the flock of dangers, and reprove for whatever may be
amiss. The people should honour and love their ministers, because their business is
the welfare of men’s souls. And the people should be at peace among themselves,
doing all they can to guard against any differences. But love of peace must not make
us wink at sin. The fearful and sorrowful spirits, should be encouraged, and a kind
word may do much good. We must bear and forbear. We must be long-suffering, and
keep down anger, and this to all men. Whatever man do to us, we must do good to
others. Verses 16-22 We are to rejoice in creature-comforts, as if we rejoiced not, and
must not expect to live many years, and rejoice in them all; but if we do rejoice in
God, we may do that evermore.

And concludes with prayer, greetings, and a blessing. (23-28)
23 And the very God of peace sanctify you wholly; and I pray God your
whole spirit and soul and body be preserved blameless unto the coming
of our Lord Jesus Christ. 24 Faithful is he that calleth you, who also
will do it. 25 Brethren, pray for us. 26 Greet all the brethren with an
holy kiss. 27 I charge you by the Lord that this epistle be read unto all
the holy brethren. 28 The grace of our Lord Jesus Christ be with you.
Amen.

23 ã¨=∂ è̂•#Hõ~°ÎÜ«∞QÆ∞ Õ̂=Ù_Õ q∞=Ú‡#∞ ã¨OÑ¨Ó~°‚=ÚQÍ Ñ¨iâ◊√ Œ̂ú Ñ¨~°K«∞#∞ QÍHõ.
g∞ P`«‡Ü«Ú, r==Ú#∞ â◊s~°=Ú#∞ =∞# „Ñ¨Éè í∞"≥ ·# ÜÕ∞ã¨∞„H©ã¨∞Î ~åHõÜ«∞O^Œ∞
xO^•~°Ç≤Ï «̀=ÚQÍ#∞ ã¨OÑ¨Ó~°‚=ÚQÍ#∞ LO_»∞#@∞¡ HÍáê_»|_»∞#∞ QÍHõ. 24 q∞=Ú‡#∞
Ñ≤Å∞K«∞"å_»∞ #=∞‡Hõ"≥∞ÿ#"å_»∞ QÆ#∞Hõ PÖÏQÆ∞ KÕÜ«Ú#∞. 25 ã¨Ç¨ÏŸ Œ̂~°∞ÖÏ~å, =∂ H˘~°‰õΩ
„áê~°÷# KÕÜ«Ú_ç. 26 Ñ¨q„ «̀"≥∞ÿ# =Ú Œ̂∞ÌÃÑ@∞ìH˘x ã¨Ç¨ÏŸ Œ̂~°∞ÅHõO Œ̂iH˜x =O Œ̂#=ÚÅ∞
KÕÜ«Ú_ç. 27 ã̈Ç̈ÏŸ Œ̂~°∞ÅO Œ̂iH̃x D Ñ̈„uHõ K«kq qxÑ≤OÑ̈=Ö̌#x „Ñ̈Éèí∞=Ù ¿Ñ~°@ g∞‰õΩ
P#Éˇ@∞ìK«∞<åfl#∞. 28 =∞# „Ñ¨Éèí∞"≥·# ÜÕ∞ã¨∞ „H©ã¨∞Î Hõ$Ñ¨ g∞‰õΩ `À_≥·Ü«ÚO_»∞#∞ QÍHõ.

The apostle prays that they might be sanctified more perfectly, for the best are
sanctified but in part while in this world; therefore we should pray for, and press
toward, complete holiness. And as we must fall, if God did not carry on his good
work in the soul, we should pray to God to perfect his work, till we are presented
faultless before the throne of his glory. We should pray for one another; and brethren
should thus express brotherly love.

890 891

ä̂≥ã̈ûÖÁhHõÜ«ÚÅ‰õΩ „"åã≤# Ô~O_»= Ñ̈„uHõ-J#∞„Hõ=∞}̃Hõ
J è̂•º. =K« áê~î°º ™ê~åOâ◊=Ú

1:1-4 „áê~°÷#-â◊√Éèí=Ú-Hõ$`«[˝`åã¨∞Îu

1:15-12 g∞~°∞ F~°∞ÛH˘#∞@ ̂ Õ=Ùx <åºÜ«∞"≥∞ÿ# f~°∞Ê#‰õΩ ã̈∂K«#Ü≥ÿ∞ Ü«Ú#flk

2:1-4 „Ñ̈Éèí∞=Ù Ô~O_»=~åHõ_»#∞ QÆ∂iÛ# «̀Ñ̈ÙÊ_»∞ Jaè„áêÜ«∞=ÚÅ∞

2:5-12 J| Œ̂ú=Ú #=Ú‡#@∞¡ "≥∂ã̈yOK«∞ â◊H̃Îx

Õ̂=Ù_»∞ "åig∞kH̃ Ñ̈OÑ̈ÙK«∞<åfl_»∞

2:13-17 ~°HõΔ} á⁄O Œ̂∞@‰õΩ Õ̂=Ù_»∞ Pk#∞O_ç q∞=Ú‡#∞ U~°Ê~°K«∞H˘<≥#∞

3:1-5 z=i ÃÇÏK«ÛiHõÅ∞

3:6-15 ã̈Ç̈ÏŸ Œ̂~°∞ÖÏ~å, g∞Ô~·̀ Õ "Õ∞Å∞ KÕÜ«Ú@Ö’ qã̈∞Hõ = Œ̂∞Ì

3:16-18 ã̈=∂ è̂•# Hõ~°ÎÜ«∞QÆ∞ „Ñ̈Éèí∞=Ùg∞‰õΩ ã̈=∂ è̂•#=Ú

J#∞„QÆÇ≤ÏOK«∞#∞ QÍHõ

Já⁄ã̈ÎÅ∞_≥·# áœÅ∞
ä̂≥ã¨ûÖÁhHõÜ«ÚÅ‰õΩ „"åã≤# Ô~O_»= Ñ„̈uHõ

D Ñ¨„uHõ#∞ ‰õÄ_® Ñ¨iâ◊√ Œ̂∞ú_≥·# áœÅ∞ ä̂≥ã¨ûÖÁhHõ ã¨OÑ¶̈∞=ÚÖ’x qâßfiã¨∞Å‰õΩ
„"åÜ«ÚK«∞, «̀# "≥Ú Œ̂\˜ Ñ¨„uHõÖ’x „H©ã¨∞Î PQÆ=∞#=Ú#∞ QÆ∂iÛ „"åã≤# q+¨Ü«∞=ÚÅ#∞
"å~°∞ ã¨iQÍ „QÆÇ≤ÏOK«Hõ, «̀Ñ¨ÙÊ_»∞ Jaè„áêÜ«∞=ÚÖ’ =Ù#flO Œ̂∞# "åix ã¨ik Œ̂∞Ì@‰õΩ D
Ô~O_»= Ñ¨„uHõ#∞ áœÅ∞ „"åã≤ Ü«Ú<åfl_»∞. nxx H˘iO ä̂Œ∞ Ñ¨@ì}=Ú #∞O_ç „H©IIâ◊II 50-
52 ã¨OII~°=ÚÅ =∞^èŒºHÍÅOÖ’ „"åã≤ LO_»=K«∞Û#∞. nxÖ’ 47 =K«#=ÚÅ∞, 3
J è̂•ºÜ«∞=ÚÅ∞QÍ qÉèílOÑ̈|_çÜ«Ú#flk.

"≥Ú Œ̂\ ̃ ä̂≥ã̈ûÖÁhHõ 5= J è̂•ºÜ«∞=Ú
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THE SECOND EPISTEL OF PAUL TO
THESSALONIANS

Já⁄ã̈ÎÅ∞_≥·# áœÅ∞
ä̂≥ã̈ûÖÁhHõÜ«ÚÅ‰õΩ „"åã≤# Ô~O_»= Ñ̈„uHõ

The second epistle to the Thessalonians was written soon after the first. The

apostle was told that, from some expressions in his first letter, many expected the
second coming of Christ was at hand, and that the day of judgment would arrive in
their time. Some of these neglected their worldly duties. St. Paul wrote again to correct
their error, which hindered the spread of the gospel. He had written agreeably to the
words of the prophets of the Old Testament; and he tells them there were many counsels
of the Most High yet to be fulfilled, before that day of the Lord should come, though,
because it is sure, he had spoken of it as near. The subject led to a remarkable
foretelling, of some of the future events which were to take place in the after-ages of
the Christian church, and which show the prophetic spirit the apostle possessed.

II THESSALONIANS 1
The apostle blesses God for the growing state of the love and

patience of the Thessalonians. (1-4) Paul, and Silvanus, and Timotheus,
unto the church of the Thessalonians in God our Father and the Lord
Jesus Christ: 2 Grace unto you, and peace, from God our Father and
the Lord Jesus Christ. 3 We are bound to thank God always for you,
brethren, as it is meet, because that your faith groweth exceedingly,
and the charity of every one of you all toward each other aboundeth;
4 So that we ourselves glory in you in the churches of God for your
patience and faith in all your persecutions and tribulations that ye
endure

1= J è̂•ºÜ«∞=Ú
„áê~°÷# - â◊√Éèí=Ú - Hõ$ «̀*Ï̋`åã̈∞Îu

=∞# `«O„_çÜ≥ÿ∞# ^Õ=Ùx Ü«∞O^Œ∞#∞ „Ñ¨Éèí∞"≥·# ÜÕ∞ã¨∞„H©ã¨∞Î#O^Œ∞#∞ L#fl
ä̂≥ã¨ûÖÁhHõÜ«ÚÅ ã¨OÑ¶̈∞=Ú#‰õΩ áœÅ∞#∞, ã≤ÖÏfi#∞#∞, u"≥∂uÜ«Ú#∞ â◊√Éèí=∞x K≥Ñ≤Ê

„"åÜ«Ú#k. 2 «̀O„_çÜ≥ÿ∞# Õ̂=Ùx #∞O_çÜ«Ú „Ñ¨Éèí∞"≥·# ÜÕ∞ã¨∞„H©ã¨∞Î #∞O_çÜ«Ú Hõ$Ñ¨Ü«Ú
ã¨=∂ è̂•#=Ú#∞ g∞‰õΩ HõÅ∞QÆ∞#∞ QÍHõ. 3 ã¨Ç¨ÏŸ Œ̂~°∞ÖÏ~å, "Õ∞"≥∞Å¡Ñ¨ÙÊ_»∞ q∞=Ú‡#∞ QÆ∂iÛ
Õ̂=ÙxH˜ Hõ$ «̀[˝̀ åã¨∞Î̀ «∞Å∞ K≥e¡OK«∞@‰õΩ | Œ̂∞úÅ"≥∞ÿ Ü«Ú<åfl=Ú, Wk Ü«ÚHõÎ"Õ∞. UÅÜ«∞#QÍ

g∞ qâßfiã̈=Ú |Ç̈ïQÍ Jaè=$kú á⁄O Œ̂∞K«∞#flk. g∞ JO Œ̂iÖ’ „Ñ̈u"å_»∞#∞ Z Œ̂∞\ ̃"åx
Ü≥∞_»Å K«∂Ñ¨ÙK«∞#fl „¿Ñ=∞ qãÎ̈iOK«∞K«∞#flk. 4 JO Œ̂∞=Å# g∞ Ç≤ÏOã¨Åxfl\˜Ö’#∞ g∞~°∞
ã¨Ç≤ÏOK«∞K«∞#fl „â◊=∞Åxfl\ ˜Ö’#∞ g∞ F~°∞Ê#∞ qâßfiã¨=Ú#∞ K«∂z "Õ∞=Ú ^Õ=Ùx
ã¨OÑ¶̈∞=ÚÅÖ’ g∞ Ü«∞O Œ̂∞ Juâ◊Ü«∞Ñ¨_»∞K«∞<åfl=Ú.

Where there is the truth of grace, there will be an increase of it. The path of
the just is as the shining light, which shines more and more unto the perfect day. And
where there is the increase of grace, God must have all the glory. Where faith grows,
love will abound, for faith works by love. It shows faith and patience, such as may be
proposed as a pattern for others, when trials from God, and persecutions from men,
quicken the exercise of those graces; for the patience and faith of which the apostle
gloried, bore them up, and enabled them to endure all their tribulations.

And encourages them to persevere under all their sufferings for
Christ, considering his coming at the great day of account. (5-12)  Which
is a manifest token of the righteous judgment of God, that ye may be
counted worthy of the kingdom of God, for which ye also suffer: 6 Seeing
it is a righteous thing with God to recompense tribulation to them that
trouble you; 7 And to you who are troubled rest with us, when the
Lord Jesus shall be revealed from heaven with his mighty angels, 8 In
flaming fire taking vengeance on them that know not God, and that
obey not the gospel of our Lord Jesus Christ: 9 Who shall be punished
with everlasting destruction from the presence of the Lord, and from
the glory of his power; 10 When he shall come to be glorified in his
saints, and to be admired in all them that believe (because our testimony
among you was believed) in that day 11  Wherefore also we pray always
for you, that our God would count you worthy of this calling, and fulfil
all the good pleasure of his goodness, and the work of faith with power:
12 That the name of our Lord Jesus Christ may be glorified in you,
and ye in him, according to the grace of our God and the Lord Jesus
Christ

5 ̂ ÕxH˘~°‰õΩ g∞~°∞ „â◊=∞ Ñ̈_»∞K«∞<åfl~À P ̂ Õ=Ùx ~å[º=Ú#‰õΩ q∂~°∞ Ü≥∂QÆ∞ºÅx
ZOK«|_»∞xq∞`«Î=Ú, q∂i@∞¡ F~°∞ÛH˘#∞@ ^Õ=Ùx <åºÜ«∞"≥∞ÿ# f~°∞Ê#‰õΩ ã¨Ê+¨ì"≥∞ÿ#
ã¨∂K«#Ü≥ÿ∞Ü«Ú#flk. 6 „Ñ¨Éèí∞"≥·#ÜÕ∞ã¨∞ «̀# „Ñ¨ÉèÏ==Ú#∞ Hõ#Ñ¨~°K«∞ Œ̂∂ «̀Å`À ‰õÄ_®
Ñ¨~°Ö’Hõ=Ú #∞O_ç Jyfl *ÏfiÅÅÖ’ „Ñ῭ «ºHõΔ"≥∞ÿ 7 Õ̂=Ùx <≥~°∞QÆx "åiH˜x =∞# „Ñ¨Éèí∞"≥·#
ÜÕ∞ã¨∞„H©ã¨∞Î ã¨∞"å~°Î‰õΩ Ö’|_»x "åiH˜x „Ñ¨u Œ̂O_»# KÕÜ«Ú#Ñ¨ÙÊ_»∞ q∞=Ú‡#∞ „â◊=∞Ñ¨~°K«∞
"åiH˜ „â◊=∞Ü«Ú#∞, 8 „â◊=∞ á⁄O Œ̂∞K«∞#fl g∞‰õΩ =∂`À q„âßOuÜ«Ú#∞ J#∞„QÆÇ≤ÏOK«∞@
Õ̂=ÙxH˜ <åºÜ«∞"Õ∞. 9 P k#=Ú# «̀# Ñ¨iâ◊√ Œ̂∞úÅÜ«∞O Œ̂∞ =∞Ç≤Ï=∞ Ñ¨~°K«|_»∞@‰õΩ#∞,

qâ◊fiã≤Oz# "å~°O Œ̂iÜ«∞O Œ̂∞ „Ñ¨â◊Oã≤OÑ¨ |_»∞@‰õΩ#∞, „Ñ¨Éèí∞=Ù =zÛ#Ñ¨ÙÊ_»∞ J\ì̃"å~°∞
PÜ«∞# ã̈=ÚY=Ú #∞O_çÜ«Ú PÜ«∞# „ÑÉ̈èÏ==∞O Œ̂e =∞Ç≤Ï=∞ #∞O_çÜ«Ú áê~°̂ ÀÅ|_ç,
x «̀º<åâ◊#=∞#∞ Œ̂O_»# á⁄O Œ̂∞ Œ̂∞~°∞.10 UÅÜ«∞#QÍ, "Õ∞=Ú g∞H˜zÛ# ™êHõΔ º=Ú g∞~°∞
#q∞‡ui. 11 JO Œ̂∞=Å# =∞# Õ̂=Ùx Ü≥ÚHȭ Ü«Ú, 12 „Ñ¨Éèí∞"≥·# ÜÕ∞ã¨∞„H©ã¨∞Î Ü≥ÚHȭ Ü«Ú
Hõ$Ñ¨ K˘Ñ¨ÙÊ# g∞Ü«∞O Œ̂∞ =∞# „Ñ¨Éèí∞"≥·# ÜÕ∞ã¨∞ <å=∞=Ú#∞ PÜ«∞# Ü«∞O Œ̂∞ g∞~°∞#∞
=∞Ç≤Ï=∞<˘O Œ̂∞#@∞¡, "Õ∞Å∞ KÕÜ«∞=Ö̌#x g∞Ö’ HõÅ∞QÆ∞ „Ñ̈u PÖ’K«##∞ qâßfiã̈Ü«ÚHõÎ"≥∞ÿ#
„Ñ¨u HÍ~°º=Ú#∞ |Å=Ú`À ã¨OÑ¨Ó~°‚=Ú KÕÜ«ÚK«∞ =∞# Õ̂=Ù_»∞ 12 «̀# Ñ≤Å∞Ñ¨Ù#‰õΩ
q∞=Ú‡#∞ Ü≥∂QÆ∞ºÅ∞QÍ ZOK«∞#@∞¡ g∞ H˘~°‰õΩ ZÅ¡Ñ¨ÙÊ_»∞#∞ „áêi÷OK«∞K«∞<åfl=Ú.
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Religion, if worth anything, is worth every thing; and those have no religion,
or none worth having, or know not how to value it, cannot find their hearts to suffer
for it. We cannot by all our sufferings, any more than by our services, merit heaven;
but by our patience under sufferings, we are prepared for the promised joy. Nothing
more strongly marks a man for eternal ruin, than a spirit of persecution and enmity
to the name and people of God. God will trouble those that trouble his people. And
there is a rest for the people of God; a rest from sin and sorrow. The certainty of
future recompence is proved by the righteousness of God. The thoughts of this should
be terrible to wicked men, and support the righteous. Faith, looking to the great day,
is enabled partly to understand the book of providence, which appears confused to
unbelievers. The Lord Jesus will in that day appear from heaven. He will come in the
glory and power of the upper world. His light will be piercing, and his power
consuming, to all who in that day shall be found as chaff. This appearance will be
terrible to those that know not God, especially to those who rebel against revelation,
and obey not the gospel of our Lord Jesus Christ.Believing thoughts and expectations
of the second coming of Christ should lead us to pray to God more, for ourselves and
others. If there is any good in us, it is owing to the good pleasure of his goodness,
and therefore it is called grace.

II THESSALONIANS    2
Cautions against the error that the time of Christ’s coming was

just at hand. There would first be a general apostacy from the faith, and
a revealing of the antichristian man of sin. (1-4) Now we beseech you,
brethren, by the coming of our Lord Jesus Christ, and by our gathering
together unto him, 2 That ye be not soon shaken in mind, or be
troubled, neither by spirit, nor by word, nor by letter as from us, as
that the day of Christ is at hand.  3 Let no man deceive you by any
means: for that day shall not come, except there come a falling away
first, and that man of sin be revealed, the son of perdition; 4 Who
opposeth and exalteth himself above all that is called God, or that is
worshipped; so that he as God sitteth in the temple of God, shewing
himself that he is God.

2= J è̂•ºÜ«∞=Ú
„Ñ̈Éèí∞=Ù Ô~O_»= ~åHõ_»#∞ QÆ∂iÛ# «̀Ñ̈ÙÊ_»∞ Jaè„áêÜ«∞=ÚÅ∞

   ã̈Ç̈ÏŸ Œ̂~°∞ÖÏ~å, „Ñ̈Éèí∞=Ù k#q∞Ñ̈ÙÊ_Õ =zÛÜ«Ú#fl@∞¡QÍ P «̀‡ =Å#<≥·##∞ =∂@=Å<≥·##∞
=∂Ü≥Ú Œ̂Ì #∞O_ç =zÛ# Œ̂x K≥Ñ≤Ê# Ñ¨„uHõ =Å#<≥·##∞ Z=_≥·##∞ K≥Ñ≤Ê#Ü≥∞_»Å, 2 g∞~°∞
«̀fi~°Ñ¨_ç K«OK«Å=∞#ã¨∞¯Å∞ HÍ‰õΩO_»=Öˇ#xÜ«Ú Éˇ̂ Œ~°‰õΩO_»=Öˇ#xÜ«Ú =∞# „Ñ¨Éèí∞"≥·#

ÜÕ∞ã̈∞„H©ã̈∞Î ~åHõ_»#∞ |\˜ìÜ«Ú, =∞#=Ú PÜ«∞# Ü≥Ú Œ̂Ì ‰õÄ_»∞H˘#∞@#∞ |\˜ìÜ«Ú, q∞=Ú‡#∞
"Õ_»∞H˘#∞K«∞<åfl=Ú. 3 "≥Ú Œ̂@ „Éèí+ì̈̀ «fi=Ú ã¨OÉèíqOz <åâ◊# áê„ «̀∞_»QÆ∞ áêÑ¨ Ñ¨Ù~°∞+¨μ_»∞
( è̂Œ~°‡q~°∞ Œ̂ú Ñ¨Ù~°∞+¨μ_»∞) |Ü«∞Å∞Ñ¨_ç̀ Õ<Õ QÍx P k#=Ú ~å Œ̂∞. 4 Uk Õ̂=Ù_»#|_»∞<À,
Uk ÑÓ̈lOÑ|̈_»∞<À, ^•x #O «̀\x̃ ZkiOK«∞K«∞, ^•xHõO «̀\H̃̃ ÃÑ·QÍ "å_»∞ «̀#∞fl`å<Õ
ÃÇÏzÛOK«∞H˘#∞K«∞, `å#∞ ^Õ=Ù_»#x `«#∞fl Hõ#Ñ¨~°K«∞H˘#∞K«∞, ^Õ=Ùx PÅÜ«∞=ÚÖ’
‰õÄ~°∞ÛO_»∞#∞, QÆ#∞Hõ U q è̂Œ=ÚQÍ<≥·##∞ Z=_»∞#∞ q∞=Ú‡#∞ "≥∂ã¨Ñ¨~°K« xÜ«∞º‰õΩ_ç.

If errors arise among Christians, we should set them right; and good men
will be careful to suppress errors which rise from mistaking their words and actions.
We have a cunning adversary, who watches to do mischief, and will promote errors,
even by the words of Scripture. Whatever uncertainty we are in, or whatever mistakes
may arise about the time of Christ’s coming, that coming itself is certain. This has
been the faith and hope of all Christians, in all ages of the church; it was the faith
and hope of the Old Testament saints. The man of sin not only practises wickedness,
but also promotes and commands sin and wickedness in others; and is the son of
perdition, because he is devoted to certain destruction, and is the instrument to destroy
many others, both in soul and body. As God was in the temple of old, and worshipped
there, and is in and with his church now; so the antichrist here mentioned, is a usurper
of God’s authority in the Christian church, who claims Divine honours.

His destruction, and that of those who obey him. (5-12)
5 Remember ye not, that, when I was yet with you, I told you these
things? 6 And now ye know what withholdeth that he might be revealed
in his time. 7 For the mystery of iniquity doth already work: only he
who now letteth will let, until he be taken out of the way. 8 And then
shall that Wicked be revealed, whom the Lord shall consume with the
spirit of his mouth, and shall destroy with the brightness of his coming:
9 Even him, whose coming is after the working of Satan with all power
and signs and lying wonders, 10 And with all deceivableness of
unrighteousness in them that perish; because they received not the
love of the truth, that they might be saved. 11 And for this cause God
shall send them strong delusion, that they should believe a lie: 12 That
they all might be damned who believed not the truth, but had pleasure
in unrighteousness

5 <ÕxOHõ#∞ g∞ Ü≥Ú Œ̂Ì L#flÑ̈ÙÊ_»∞ D ã̈OQÆ̀ «∞Å#∞ g∞`À K≥Ñ≤Ê#k g∞‰õΩ *Ï̋Ñ̈Hõ=Ú
ÖË̂ •? 6 HÍQÍ "å_»∞ ̀ «# ™⁄O «̀ HÍÅ=∞O Œ̂∞ |Ü«∞Å∞Ñ̈~°K«|_»=Ö̌#x "åxx J_»¤yOK«∞#k
U^À Jk g∞~°∞ Z~°∞QÆ∞ Œ̂∞~°∞. 7 è̂Œ~°‡ q~À è̂Œ ã¨O|O è̂Œ"≥∞ÿ# =∞~°‡=Ú WÑ¨Ê\˜̂H „H˜Ü«∞
KÕÜ«ÚK«∞#flk QÍx Wk =~°‰õΩ J_»¤yOK«∞K«∞#fl"å_»∞ =∞ è̂Œº #∞O_ç fã≤"ÕÜ«∞|_»∞ =~°̂H
J_»¤yOK«∞#∞. 8 JÑ¨ÙÊ_® è̂Œ~°‡q~Àkè |Ü«∞Å∞ Ñ¨~°K«|_»∞#∞. „Ñ¨Éèí∞"≥·# ÜÕ∞ã¨∞ «̀# <À\˜
TÑ≤i KÕ`« "åxx ã¨OÇ¨ÏiOz `«# PQÆ=∞# „Ñ¨HÍâ◊=Ú KÕ`« <åâ◊#=Ú KÕÜ«Ú#∞.
9 #tOK«∞K«∞#fl "å~°∞ `å=Ú ~°HΔ̃OÑ¨|_»∞@ÔH· ã῭ «ºq+¨Ü«∞"≥∞ÿ# „¿Ñ=∞#∞ J=ÅOaOÑ¨Hõ
áÈ~Úi QÆ#∞Hõ "åx ~åHõ J| Œ̂ú q+¨Ü«∞"≥∞ÿ# ã¨=∞ãÎ̈ |Å=Ú`À#∞ <å<å q è̂Œ=ÚÖ·̌#
ã̈∂K«Hõ „H̃Ü«∞Å`À#∞ =∞Ç̈Ï`å¯~°º=ÚÅ`À#∞ 10 ̂ Œ∞sflux Ñ̈Ù\ì̃OK«∞ ã̈=∞ã̈Î "≥∂ã̈=Ú`À#∞
#tOK«∞K«∞#fl"åiÖ’ ™ê`å#∞ Hõ#|~°K«∞ |Å=Ú#∞ J#∞ã̈iOz Ü«ÚO_»∞#∞. 11 WO Œ̂∞KÕ̀ «
ã῭ «º=Ú#∞ #=∞‡Hõ Œ̂∞sfluÜ«∞O Œ̂∞ JaèÖÏ+¨ QÆÅ "å~°O Œ̂~°∞#∞ tHΔÍ qkè á⁄O Œ̂∞@ÔH·,
12 J| Œ̂ú=Ú#∞ #=Ú‡#@∞¡ "≥∂ã¨=Ú KÕÜ«Ú â◊HÎ̃x Õ̂=Ù_»∞ "åiH˜ Ñ¨OÑ¨ÙK«∞<åfl_»∞.

 Something hindered or withheld the man of sin. It is supposed to be the power
of the Roman empire, which the apostle did not mention more plainly at that time.
Corruption of doctrine and worship came in by degrees, and the usurping of power
was gradual; thus the mystery of iniquity prevailed. Superstition and idolatry were
advanced by pretended devotion, and bigotry and persecution were promoted by
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pretended zeal for God and his glory. This mystery of iniquity was even then begun;
while the apostles were yet living, persons pretended zeal for Christ, but really opposed
him. The fall or ruin of the antichristian state is declared. The pure word of God,
with the Spirit of God, will discover this mystery of iniquity, and in due time it shall
be destroyed by the brightness of Christ’s coming. Signs and wonders, visions and
miracles, are pretended; but they are false signs to support false doctrines; and lying
wonders, or only pretended miracles, to cheat the people; and the diabolical deceits
with which the antichristian state has been supported, are notorious.

The security of the Thessalonians from apostacy; an exhortation
to stedfastness, and prayer for them. (13-17) But we are bound to give
thanks alway to God for you, brethren beloved of the Lord, because
God hath from the beginning chosen you to salvation through
sanctification of the Spirit and belief of the truth: 14 Whereunto he
called you by our gospel, to the obtaining of the glory of our Lord
Jesus Christ. 15 Therefore, brethren, stand fast, and hold the traditions
which ye have been taught, whether by word, or our epistle.

13 „Ñ̈Éèí∞=Ù =Å# „¿Ñq∞OÑ̈|_ç# ã̈Ç̈ÏŸ Œ̂~°∞ÖÏ~å, P «̀‡ q∞=Ú‡#∞ Ñ̈iâ◊√ Œ̂ú Ñ̈~°K«∞@
=Å##∞, g∞~°∞ ã̈ «̀º=Ú#∞ #=Ú‡@ =Å##∞, ~°HõΔ} á⁄O Œ̂∞@‰õΩ ̂ Õ=Ù_»∞ Pk#∞O_ç q∞=Ú‡#∞
U~°Ê~°K«∞H˘<≥#∞ QÆ#∞Hõ "Õ∞=Ú q∞=Ú‡#∞ |\ì̃ ZÅ¡Ñ¨ÙÊ_»∞#∞ Õ̂=ÙxH˜ Hõ$ «̀[˝̀ åã¨∞Î̀ «∞Å∞
K≥e¡OÑ¨ | Œ̂∞úÅ"≥∞ÿ Ü«Ú<åfl=Ú. 14 g∞sÖÏQÆ∞# ~°HΔ̃OÑ¨|_ç =∞# „Ñ¨Éèí∞"≥·# ÜÕ∞ã¨∞„H©ã¨∞Î
Ü≥ÚHȭ  =∞Ç≤Ï=∞#∞ á⁄O Œ̂=Öˇ#x PÜ«∞# =∂ ã¨∞"å~°Î =Å# q∞=Ú‡#∞ Ñ≤eK≥#∞. 15
HÍ|\˜ì ã̈Ç̈ÏŸ Œ̂~°∞ÖÏ~å, xÅHõ_»QÍ #∞O_ç, =∂ <À\ ̃=∂@=Å#<≥·##∞ =∂ Ñ̈„uHõ =Å#<≥·##∞
g∞‰õΩ É’kèOÑ¨|_ç# q è̂Œ∞Å#∞ KÕÑ¨@∞ì_ç.

When we hear of the apostacy of many, it is a great comfort and joy, that there
is a remnant according to the election of grace, which does and shall persevere;
especially we should rejoice, if we have reason to hope that we are of that number.
The preservation of the saints, is because God loved them with an everlasting love,
from the beginning of the world. The end and the means must not be separated. Faith
and holiness must be joined together as well as holiness and happiness.

16 Now our Lord Jesus Christ himself, and God, even our Father,
which hath loved us, and hath given us everlasting consolation and
good hope through grace, 17 Comfort your hearts, and stablish you in
every good word and work.

16 =∞# „Ñ¨Éèí∞"≥·# ÜÕ∞ã¨∞„H©ã¨∞Î#∞, =∞#Å#∞ „¿Ñq∞Oz, Hõ$Ñ¨KÕ`« x`«º"≥∞ÿ#
P Œ̂~°}Ü«Ú, â◊√Éèí xsHõΔ}Ü«Ú J#∞„QÆÇ≤ÏOz# =∞# «̀O„_çÜ≥ÿ∞# Õ̂=Ù_»∞#∞, 17 g∞
Ç¨Ï$ Œ̂Ü«∞=ÚÅ#∞ P Œ̂iOz „Ñ¨u ã῭ å¯~°º=∞O Œ̂∞#∞ „Ñ¨u ã¨̂ •fiHõº=∞O Œ̂∞#∞ q∞=Ú‡#∞
ã≤÷~°Ñ¨~°K«∞#∞ QÍHõ.

II THESSALONIANS 3
The apostle expresses confidence in the Thessalonians, and prays

for them. (1-5) Finally, brethren, pray for us, that the word of the Lord
may have free course, and be glorified, even as it is with you: 2 And
that we may be delivered from unreasonable and wicked men: for all

men have not faith. 3 But the Lord is faithful, who shall stablish you,
and keep you from evil. 4 And we have confidence in the Lord touching
you, that ye both do and will do the things which we command you.
5 And the Lord direct your hearts into the love of God, and into the
patient waiting for Christ.

3= J è̂•ºÜ«∞=Ú
z=i ÃÇÏK«ÛiHõÅ∞

«̀∞ Œ̂‰õΩ ã̈Ç̈ÏŸ Œ̂~°∞ÖÏ~å, g∞Ö’ [~°∞QÆ∞K«∞#fl „Ñ̈HÍ~°=Ú „Ñ̈Éèí∞=Ù "åHõº=Ú j„Ñ¶∞̈=ÚQÍ
"åºÑ≤Oz =∞Ç≤Ï=∞Ñ¨~°K«|_»∞ xq∞ «̀Î=Ú#∞, 2 "Õ∞=Ú =¸~°∞öÖ·̌# Œ̂∞+ì̈ =∞#∞+¨μºÅ KÕuÖ’
#∞O_ç «̀Ñ≤ÊOÑ¨|_»∞ xq∞ «̀Î=Ú#∞, =∂ H˘~°‰õΩ „áêiúOK«∞_ç† qâßfiã¨=Ú JO Œ̂iH˜ ÖË̂ Œ∞.
3 J~Ú Õ̀ „Ñ¨Éèí∞=Ù #=∞‡ Œ̂y#"å_»∞† PÜ«∞# q∞=Ú‡#∞ ã≤÷~°Ñ¨~°z Œ̂∞+ì̈̀ «fi=Ú #∞O_ç
HÍáê_»∞#∞. 4 "Õ∞=Ú g∞‰õΩ P*Ï˝Ñ≤OK«∞ "å\ ˜x g∞~°∞ KÕÜ«ÚK«∞<åfl~°xÜ«Ú, WHõ
KÕÜ«Ú Œ̂∞~°xÜ«Ú „Ñ¨Éèí∞=Ù #O Œ̂∞ q∞=Ú‡#∞ QÆ∂iÛ #=∞‡Hõ=Ú HõeyÜ«Ú<åfl=Ú. 5 Õ̂=Ùx
Ü«∞O Œ̂e „¿Ñ=∞Ü«Ú „H©ã̈∞Î K«∂Ñ≤# F~°∞Ê#∞ g∞‰õΩ HõÅ∞QÆ∞#@∞¡ „Ñ̈Éèí∞=Ù g∞ Ç̈Ï$ Œ̂Ü«∞=ÚÅ#∞
„¿Ñˆ~Ñ≤OK«∞#∞ QÍHõ.

Those who are far apart still may meet together at the throne of grace; and
those not able to do or receive any other kindness, may in this way do and receive real
and very great kindness. Enemies to the preaching of the gospel, and persecutors of
its faithful preachers, are unreasonable and wicked men. Many do not believe the
gospel; and no wonder if such are restless and show malice in their endeavours to
oppose it. The evil of sin is the greatest evil, but there are other evils we need to be
preserved from, and we have encouragement to depend upon the grace of God.  Jesus
Christ. If, by the special grace of God, we have that faith which multitudes have not,
we should earnestly pray that we may be enabled, without reserve, to obey his
commands, and that we may be enabled, without reserve, to the love of God, and the
patience of Christ.

He charges them to withdraw from disorderly walkers, particularly
from the lazy and busybodies. (6-15) Now we command you, brethren,
in the name of our Lord Jesus Christ, that ye withdraw yourselves
from every brother that walketh disorderly, and not after the tradition
which he received of us. 7 For yourselves know how ye ought to follow
us: for we behaved not ourselves disorderly among you; 8 Neither did
we eat any man’s bread for nought; but wrought with labour and travail
night and day, that we might not be chargeable to any of you: 9 Not
because we have not power, but to make ourselves an ensample unto
you to follow us. 10 For even when we were with you, this we
commanded you, that if any would not work, neither should he eat.
11 For we hear that there are some which walk among you disorderly,
working not at all, but are busybodies. 12 Now them that are such we
command and exhort by our Lord Jesus Christ, that with quietness
they work, and eat their own bread. 13 But ye, brethren, be not weary
in well doing. 14 And if any man obey not our word by this epistle,
note that man, and have no company with him, that he may be
ashamed. 15 Yet count him not as an enemy, but admonish him as a
brother.
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6 ãÇ̈̈ÏŸ Œ̂~°∞ÖÏ~å, =∂ =Å# á⁄Ok# É’ è̂Œ# „ÑḦÍ~°=Ú HÍHõ J„Hõ=∞=ÚQÍ
#_»∞K«∞H˘#∞ „Ñ¨u ã¨Ç¨ÏŸ Œ̂~°∞x Ü≥Ú Œ̂Ì#∞O_ç `˘ÅyáÈ=Öˇ#x =∞# „Ñ¨Éèí∞"≥·# ÜÕ∞ã¨∞„H©ã¨∞Î
¿Ñ~°@ g∞‰õΩ P*Ï˝Ñ≤OK«∞K«∞<åfl=Ú. 7 UÖÏQÆ∞ =∞=Ú‡#∞ áÈe #_»K«∞ H˘#=Öˇ<À g∞ˆH
≥̀eÜ«Ú#∞. "Õ∞=Ú g∞ =∞ è̂Œº#∞ J„Hõ=∞=ÚQÍ #_»K«∞H˘#ÖË̂ Œ∞. 8 Z=x Ü≥Ú Œ̂Ì#∞ Lz «̀=ÚQÍ

PÇ¨~°=Ú Ñ¨ÙK«∞ÛH˘#ÖË^Œ∞. "Õ∞=Ú g∞Ö’ Z=xH˜x ÉèÏ~°=ÚQÍ LO_»‰õÄ_»^Œx
„Ñ¨Ü«∂ã¨=Ú`À#∞ Hõ+ì̈=Ú`À#∞ ~å„uO|QÆà◊√§ Ñ¨xKÕÜ«ÚK«∞ r=#=Ú KÕã≤uq∞. 9 g∞~°∞
=∞=Ú‡#∞ áÈe #_»∞K«∞H˘#=Öˇ#x =∞=Ú‡#∞ "Õ∞=Ú =∂kiQÍ Hõ#|~°K«∞H˘#∞@ H˘~°̂H
DÖÏQÆ∞ KÕã≤uq∞ QÍx, =∂‰õΩ JkèHÍ~°=Ú ÖË̂ Œx KÕÜ«∞ÖË̂ Œ∞. 10 =∞iÜ«Ú "Õ∞=Ú g∞
Ü≥Ú Œ̂Ì L#flÑ¨ÙÊ_»∞ - Z=_≥·##∞ Ñ¨xKÕÜ«∞ <˘Å¡xÜ≥∞_»Å "å_»∞ Éè’[#=Ú KÕÜ«∞‰õÄ_»̂ Œx
g∞‰õΩ P*Ï̋Ñ≤Ozuq∞ QÆ̂ •? 11 g∞Ö’ H˘O Œ̂~°∞ U Ñ̈xÜ«Ú KÕÜ«∞Hõ Ñ̈~°∞Å *’eH̃ áÈ=ÙK«∞,
J„Hõ=∞=ÚQÍ #_»K«∞H˘#∞K«∞<åfl~°x q#∞K«∞<åfl=Ú. 12 J\ì̃"å~°∞ <≥=∞‡kQÍ Ñ̈xKÕÜ«ÚK«∞
™⁄O «̀=ÚQÍ ã̈OáêkOK«∞H˘#fl PÇ̈~°=Ú Éèí∞lOÑ̈=Ö̌#x =∞# „Ñ̈Éèí∞"≥·# ÜÕ∞ã̈∞„H©ã̈∞Î ¿Ñ~°@
"åix P*Ï˝Ñ¨Ó~°fiHõ=ÚQÍ ÃÇÏK«ÛiOK«∞K«∞<åfl=Ú. 13 ã¨Ç¨ÏŸ^Œ~°∞ÖÏ~å, g∞Ô~·`Õ "Õ∞Å∞
KÕÜ«Ú@Ö’ qã∞̈Hõ = Œ̂∞Ì. 14 D Ñ„̈uHõ =¸Å=ÚQÍ "Õ∞=Ú K≥Ñ≤Ê# =∂@‰õΩ Z=_≥·##∞
Ö’|_»xÜ≥∞_»Å J «̀xx HõxÃÑ\˜ì J «̀_»∞ ã≤QÆ∞æÑ̈_»∞ xq∞ «̀Î=Ú J «̀x`À ™êOQÆ̀ «º=Ú KÕÜ«∞‰õΩ_ç.
15 J~Ú##∞ J «̀xx â◊„ «̀∞=ÙQÍ ÉèÏqOÑ¨Hõ ã¨Ç¨ÏŸ Œ̂~°∞xQÍ ÉèÏqOz |∞kú K≥Ñ¨ÙÊ_ç. 16
ã¨=∂ è̂•# Hõ~°ÎÜ«∞QÆ∞ „Ñ¨Éèí∞=Ù `å<Õ ZÅ¡Ñ¨Ù_»∞#∞ „Ñ¨uq è̂Œ=Ú KÕ̀ «#∞ g∞‰õΩ ã¨=∂ è̂•#=Ú
J#∞„QÆÇ≤ÏOK«∞#∞ QÍHõ.„Ñ¨Éèí∞=Ù g∞HõO Œ̂iH˜ `À_≥·Ü«ÚO_»∞#∞ QÍHõ.

Those who have received the gospel, are to live according to the gospel. Such
as could work, and would not, were not to be maintained in idleness. Christianity is
not to countenance slothfulness, which would consume what is meant to encourage
the industrious, and to support the sick and afflicted. Industry in our callings as
men, is a duty required by our calling as Christians. But some expected to be
maintained in idleness, and indulged a curious and conceited temper. They meddled
with the concerns of others, and did much harm. It is a great error and abuse of
religion, to make it a cloak for idleness or any other sin. The servant who waits for
the coming of his Lord aright, must be working as his Lord has commanded. If we are
idle, the devil and a corrupt heart will soon find us somewhat to do.

And concludes with a prayer for them, and a greeting. (16-18)Now
the Lord of peace himself give you peace always by all means. The
Lord be with you all. 17 The salutation of Paul with mine own hand,
which is the token in every epistle: so I write. 18 The grace of our Lord
Jesus Christ be with you all. Amen.

17 áœÅ#∞ <Õ#∞ <åKÕ„"å «̀̀ À =O Œ̂#=∞x „"åÜ«ÚK«∞<åfl#∞† „Ñü Ñ̈„uHõÖ’ J Õ̂
QÆ∞~°∞̀ «∞, <Õ#∞ „"åÜ«Ú@ DÖÏ̂Q. =∞# „Ñ̈Éèí∞"≥·# ÜÕ∞ã̈∞„H©ã̈∞Î Hõ$Ñ̈ g∞ JO Œ̂iH̃ ̀ À_≥·Ü«ÚO_»∞#∞ QÍHõ.

The apostle prays for the Thessalonians. And let us desire the same blessings
for ourselves and our friends. Peace with God. This peace is desired for them always,
or in every thing. It is through the grace of our Lord Jesus Christ, that we hope to have
peace with God, and to enjoy the presence of God. This grace is all in all to make us
happy; though we wish ever so much to others, there remains enough for ourselves.
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